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INTRODUCTION

The term paper is focused on the study of the main lexical-semantic features of
the translation of sports vocabulary (on the material of modern English-language

media discourse).

Theoretical background. Sport, throughout history, has maintained its
significance in both social and personal realms, evolving into a mass form of leisure
and a prominent subject in the contemporary English-speaking media discourse. The
extensive usage of sports-related terminology in media reports, commentaries, and

discussions necessitates a nuanced approach to translation.

In the realm of sports translation, it is crucial for translators to go beyond literal
equivalence. While linguistic accuracy is vital, the essence lies in capturing the
dynamism, excitement, and cultural nuances embedded in sports lexicon. The
intricacies of translating sports terminology extend beyond linguistic considerations;

they delve into the cultural and semantic dimensions of the source language.

In the context of modern English-language media discourse, where sports serve
not only as entertainment but also as a powerful tool for national unity, the translation
process gains additional complexity. Translators must navigate the semantic
landscape, accounting for cultural connotations and societal implications attached to

sports-related terms.

Successful translation of sports terminology involves a meticulous analysis of
the intended meaning within its specific context. This approach ensures that the
translated material not only conveys the accurate message but also preserves the
fervour and impact inherent in the original language. As sports continue to be a
pervasive force in media, understanding and mastering the lexical and semantic
aspect of sports translation become imperative for effective communication in a

globalized world.

The topicality of the research is focused on the processes and properties of the

sports terminology system in the context of the growing internationalisation of sports



terminology, where it is necessary to simultaneously preserve the authenticity of
linguistic constructions and terminological phenomena. In the future, the study may
be developed by conducting a discourse analysis of texts in English related to the

field of sports.

The aim of the research is to describe the lexical and semantic features of the
translation of sports vocabulary in modern English-language media discourse, and
also aims to identify key aspects, the impact of cultural differences and the

development of effective translation strategies.
The following research objectives have been set to achieve its aim:
1. Studying the theoretical foundations of sports discourse;
2. Examining the concept of sports discourse;

3. To study the peculiarities of translating texts and vocabulary of sports

discourse;

4. To correlate the concepts and explore the main characteristics of media

discourse and sports discourse;

5. To analyse lexical and semantic methods of reproduction in the translation of

sports vocabulary;

6. To give examples of translation of sports vocabulary (based on the material

of modern English-language media discourse);
7. Conducting lexical and semantic analysis of sports discourse.

The object of the study is the sports vocabulary based on the examples of

modern English-language mass media.

The subject of the study is translation transformations studied in the context of

sports translation on the basis of modern English-language media discourse.



The data sources of the research are 50 examples of English media discourse.
The basis of the research is the sports vocabulary of newspapers, headlines,

interviews, articles.

The research used a comprehensive approach and the following methods were
applied: descriptive method, which allows to reveal the main features and
peculiarities of the terms, their contexts and usage; comparative method, which
allows comparing characteristics to identify similarities and differences; historical
and chronological methods, which allow to find out the changes in the meaning and
use of terms over time and to track trends and modifications of terminology over the

years.

There are also methods of anmalysis, such as: classification, semantic and
structural analysis, which are used to systematise sports vocabulary, identify semantic
connotations and study the structure of terms to better understand their translation;
continuous sampling and literature review, which consist of selecting examples and
evaluating them, as well as systematically collecting and analysing the available

literature.

The theoretical value of the study is to investigate the lexical and semantic
features of translating sports terminology in the media environment, which is
important for understanding cultural differences and improving the quality of sports
translation, as well as contributing to the improvement of translation practice in this

context.

The practical value of the study is to improve the quality of sports translation
in the English-speaking media environment by contributing to a more accurate
conveyance of emotions and context. It will provide useful strategies for translators
and other professionals processing sports information and can be used in translation

education.



Research paper structure: the term paper consists of Introduction, two
Chapters, Conclusions, Bibliography, List of Reference Sources, List of Data

Sources, Annex A, Annex B and Summary.
CHAPTER 1
THEORETICAL PRINCIPLES OF THE SPORTS DISCOURSE STUDY
1.1 The concept of sports discourse

Sports discourse encapsulates the dynamic exchange of ideas, analyses, and
opinions within the realm of sports. It encompasses discussions, debates, and
narratives surrounding athletes, teams, and events. This multifaceted discourse
extends across various mediums, including media, social platforms, and fan
interactions. Within contemporary media landscapes, sports journalism holds a
prominent position, wielding substantial influence. Sports, acknowledged as a
cultural and social phenomenon, has evolved into a pivotal pillar of society. Sports
journalism emerges as a crucial conduit in navigating the intricate interplay between

sports and society.

The sports pages of the newspaper reflect upon the significance of the events
that are so often broadcast. The sports pages ready the fan for the event. The sporting
event 1s heightened in importance by "insider's gossip" about the players, coaches,
strategies, and historical context for the sporting event. After a contest has been
played, the sports pages recap these same themes, placing the game and its heroes
into a "fantasy world" that both sports writers and readers have had a hand in creating

[28: 15].

Both in the media and in the general linguistic practice, a noticeable increase in
the number of new sports terms and words, as well as semantic modifications of long-
established units that are related to the sports sphere by their new meaning but have
not yet been recorded and interpreted in lexicographical works, attracts attention

[16: 360]. The issues of translation of sports terminology relate to the problem of



translating the whole range of terminological vocabulary and finding the most
accurate equivalent for the lexeme to be translated, taking into account lexical,

grammatical, stylistic, general textual and communicative information [15: 167].

People form new grammatical, syntactic, semantic, punctuation, lexical and
other norms. At the systematic level of language functioning in the media, the
Internet has had an impact on the systematic level, as it has become a "Sign of the
Times" that has led to revolutionary transformations of the entire language system

[7: 23-23].

The systematic nature of terms and terminology systems is based on the
principle of classification. Scholars offer several general linguistic classifications of
terms. According to the formal structure, there are word terms (root and derivative),
abbreviations, and phrase terms. The semantic aspect of the classification is reflected
in the allocation of unambiguous terms, ambiguous terms, free phrases, fixed phrases
(including phraseological terms), as well as fully or partially motivated, unmotivated
and incorrectly motivated terms. There are also borrowed, international, and hybrid

terms [7: 23-23].

The statistical classification registers high-frequency, medium-frequency and
low-frequency terms. The normative classification includes the allocation of
standardised, recommended, unacceptable, unrecommended, and parallel acceptable
terms. The historical classification involves distinguishing between neologisms,

historical terms, and archaic terms [7: 23-23].

Sports stands out as a widely embraced and simultaneously debated societal
phenomenon, holding a prominent role in the societal tapestry. It serves as an
exceptional form of communication that has emerged to address specific human

needs, adding an intriguing layer to the dynamics of communal life.

Sports foster unity among individuals and nations, forging connections

between athletes, coaches, and capturing the interest of fans and competition



organizers worldwide. With the increasing promotion of sports, it becomes imperative
to facilitate effective communication among representatives from diverse countries
and cultures, spanning athletes, coaches, journalists, and enthusiasts. This

responsibility often falls upon the shoulders of translators.

Within sports-related texts, linguistic expressiveness serves as a tool to
captivate the reader's attention, convey an attitude towards the information, and
emphasize evaluative aspects. The significant events unfolding globally have a
profound impact on people's language. It is precisely this phenomenon that compels
journalists to actively explore novel linguistic expressions to capture the audience's

attention.

The content of sports discourse is influenced by all the factors present in the
minds of the originator and recipient of the text that are important for the generation
and perception of speech, including the background and professional knowledge of
the participants in communication [14:94]. The communicative and pragmatic
features of sports discourse include both universal characteristics that are relevant for
any genre of sports discourse and specific ones, the scope of which is limited to a
particular genre (in this case, a particular sport). Each communicative pragmatic
characteristic determines certain linguistic features. Therefore, consideration of the
complex of communicative pragmatic features allows us to find an explanation for

most of the characteristic features of texts of one type [5: 95].

Mass media plays a crucial role in global sports news coverage, and English
serves as the official language for international sports competitions, contributing to
the development of terminology for new sports, disciplines, rules, and techniques.
Translating sports materials poses a significant challenge due to the constantly

evolving and updating terminology specific to each sport.

A direct connection (through an image, metaphor, which is the basis of an
idiom) between a linguistic unit and a culture, way of life, national character, etc.

Thus, a large number of sports idioms in English is explained by the fact that by the



fact that many sports originated in Great Britain. Britain. That is why many sports
terms are rooted in the English language [1:179]. Most investigations discuss
metaphors because “sports are highly metaphorically understood and [...] used as a

source domain for understanding other concepts™ [23: 125-147].

Depending on the type of mass media, the following types of sports discourse are
distinguished: newspaper, magazine, television, radio and Internet types [18: 225—
230]. Sports texts, falling under newspaper and magazine categories, adhere to
journalistic conventions. They target individuals with specialized sports knowledge,
sharing characteristics with advertising content. It is crucial for these texts to align
with linguistic and stylistic conventions, emphasizing the nuanced nature of sports
discourse in media communication. Sport, which can be considered a foundational

discourse, is discursively and rhetorically executed [21].
Sports-related texts serve three primary functions:

- informative function. Like any specialized text, articles in the sports genre have
the task of informing readers of the latest news from the world of sports or telling

about the achievements of athletes;

- the influence function. This function is more characteristic of articles than of
news, because through an extended discourse, citing facts and arguments in defense
of his point of view, the author convinces the reader of the correctness of his position

regarding current problems in sports;

- evaluation function. The assessment in the sports text is subjective, mostly

rational, although with some presence of an emotional component [11: 67-70].

Sports discourse stands out due to its specialized terminology, presenting
challenges for translators. The absence of a standardized classification for translating
terms, especially in sports, complicates the translation process. Communicative and
pragmatic features in sports discourse encompass both universal traits applicable

across genres and specific ones confined to certain categories. Each of these features



influences linguistic aspects, aiding in understanding text characteristics within the
same genre. Addressing this complex of communicative and pragmatic features

provides insights into the distinctive attributes of sports texts.

Sports vocabulary. The vocabulary associated with sports is only loosely distinct
from general literary vocabulary, allowing for a degree of overlap that fosters the
specialization of literary language within the realm of sports and, and special
attention should be paid to the lexical and semantic groups present in the terms used
to describe sports phenomena, such as: general terms, playing field, actions and
movements, equipment, team positions, rules and regulations (Table 1.1 Examples of
sports vocabulary in different categories) etc., but sports vocabulary can vary
depending on the specific sport. Different sports may have their own unique terms

and expressions.

Sports vocabulary covers a wide range of terms and expressions, related to

different types of sports activities.

Table 1.1

Examples of sports vocabulary in different categories

General terms | 3arajbHi TepMiHT Playing field Irpose nmosie
Athlete CnoprcMeH Court Koprt
Team Komanna Field ITone
Competition 3maraHHs Rink Kos3anka
Tournament TypHip Arena ApeHa
Match Mary Stadium Cranion
Game Ipa Track birosa nopixka
Victory [lepemora
Defeat ITopaska
Tie Hiuus
Score PaxyHok
Actions and Hii Ta pyxu Equipment IuBenTap
movements
Pass ITac Ball M'siq
Shoot VYnap Racket PakeTrka
Score 3abuBatu Bat buta
Tackle [Tpuitom Club Kirouka




Block brok Puck [laiiba
Intercept [TepexBar Net Citka
Jump Ctpubok Helmet [onom
Dive [Tipnanus Sneakers KpociBku

Team Positions Ilo3uuii B Rules and IIpaBuia ta

KOMAaHi Regulations periiaMeHT

Forward Hanmannuk Foul ITenanbTi
Midfielder [TiB3axucHUK Yellow card 2Komra kapTka
Defender 3axXUCHUK Red card UepBoHa KapTKa
Goalkeeper Bopotap Timeout Taitm-ayT
Captain Kamiran Overtime OBepraiim
Substitute 3amacHuii Referee's decision Pimenns ap6iTpa
Coach Tpenep Fair play YecHa rpa

Besides general vocabulary, there is sports slang terms refer to informal,
colloquial expressions and phrases commonly used within the sporting community.
This specialized language often emerges organically among athletes, fans, and
enthusiasts. Here are some examples of sports slang:

e bunsen (cricket) colloquial term for a pitch favorable to spin bowlers [rhyming

slang, Bunsen burner giving turner] [29: 26].

e cherries (greyhound racing) colloquial term for the racetrack [rhyming slang

for dogs, from Cockney cherry hogs, “cherry pits™] [29: 32].

e duke (boxing) the verdict in a match [from the practice of raising the winner’s

arm, from the slang term for a fist, from rhyming slang duke of Yorks, “forks,”

slang for the hands] [29: 48].

Terminology. Special words or expressions used in relation to a particular subject
or activity [30].

One of the indicators of a particular field of knowledge is a well-developed and
well-ordered system of terms. Each terminology system includes terms that have
arisen as a result of the semantic development of commonly used autochthonous
vocabulary or were formed using native word-formation means, and terms borrowed
from foreign language terminology systems or those formed on the basis of foreign

language elements, mainly ancient Greek and Latin [4: 51-55].
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Term. A word or expression with a particular meaning, especially one that is used
for a specific subject or type of language [28].

Terms are often used to categorize and describe various linguistic elements,
features, or concepts. These terms help create a shared vocabulary for discussing and
analysing language-related phenomena. They can encompass a wide range of aspects
within the study of language, including phonetics, phonology, morphology, syntax,
semantics, and more.

Issues of creating sports terminology are relevant. From the internal resources of
the language, sports terms are created mainly in a traditional way:

e giving existing words new meanings (ace, draft, hook,);

e construction of new terms with the help of derivative affixes

(unsportsmanlike, overhand, endurance);

e assembling the basics of elements of term (snowboard, baseball, ski jump);

e formation of terminological combinations (corner kick, drop shot, match

point, golden goal);

e formation of abbreviations.

The increased attention to abbreviated words is due to the constant need for
condensed expression of meaning in a reduced form [3: 35].

Abbreviations of words and phrases are widely used in sports professional texts
today. Translators need to keep up with the emergence of new abbreviations and
update the active abbreviation dictionary. This process has become especially
noticeable with the development of modern information technologies. Sports
professional texts are an area where various abbreviations are widely used [20: 6—10].

Acronyms, i.e. compound words, are formed by compounding and act as
composites, though of a special kind, since they are formed not by adding full bases
but by adding shortened ones [8: 281].

(NBA (National Basketball Association) [17: 9], FIFA (Fédération Internationale de
Football Association)).
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Semantic frames and slots play a crucial role in shaping the language used in
sports discourse by establishing connections between figurative meanings and the
broader extralinguistic context. Through the construction of virtual realities, a deeper
understanding and perception of the sports world are achieved. Take, for example, the
semantic frame centred around "parts of the body," which serves as a foundational
element for metaphorical expressions and can encompass various slots.

The slot dedicated to the head, for instance, comprises cognitive structures or
concepts that function as mental units. These concepts collectively contribute to the
creation of a sociocultural map within the realm of sports discourse. Within this
specific slot, a metaphorical expression such as "steel in his eyes" can be employed to
convey a particular quality or characteristic. This intricate interplay between semantic
frames and slots enriches the language used in sports media, allowing for a nuanced
and vivid portrayal of the athletes and events.

Several characteristics within terminology enable the identification of a word
as a term:

e uniqueness ensures that a term is exclusive to a particular subject area or

discipline, preventing confusion with terms from unrelated fields.

e simplicity in terms helps facilitate comprehension among professionals
within a specific field and promotes effective communication without
unnecessary complexity.

e brevity of terms allows for efficient communication and aids in
memorization, ensuring that the terminology remains concise and
accessible.

e motivation behind a term's formation often lies in its connection to the
underlying concept it represents, serving as a mnemonic aid for
practitioners in the field.

e sequence of terms is vital for maintaining a cohesive and structured
terminology within a particular domain, contributing to the clarity and

logical organization of knowledge.
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Additional characteristics of the terms include the following:

Logical correlation ensures that terms complement and build upon one
another, creating a coherent network of concepts within a specific field
of study.

Presence of a definition enhances the precision of a term, providing a
clear and agreed-upon understanding of its meaning within the context
of a particular subject area.

Uniqueness of a term's semantic concept distinguishes it from other
terms, emphasizing the specific idea or phenomenon it represents within
the field of study.

Stylistic neutrality ensures that terms remain objective and unbiased,
fostering a standardized and professional language that is universally
understood within the discourse.

Lack of Expressiveness in terms prevents subjective or emotional
connotations, maintaining a clear and factual representation of concepts

without unnecessary embellishments.

Hence, the attributes mentioned above define terms exclusively within the

confines of the terminological domain. Beyond this specialized context, a term

forfeits these distinctive properties. It is within the specific framework of a given

field that terms derive their significance and maintain the specified characteristics,

underscoring the contextual nature of terminological precision.

1.2 Translation specifics of sports discourse vocabulary

The rapid development of information and communication technologies in the

last decade has led to significant transformations in the functional models and

structure of the mass media, as well as the nature of their interaction with various

spheres of society, including sports. Today, when studying the relationship between

sport and the media, it is important to understand the term "information". Despite the

widespread use of this concept, it still does not have a permanent designation [6: 83].
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Whilst a good case can be made for maintaining a distinction between the mass
mediated form of spectacular sport and sport as a form of cultural life outside of its
purely symbolic representation, in the past twenty years there has been an enormous
increase in the amount of sport on television and covered in the press, radio and other
forms of media throughout developing economies as well as the advanced capitalist
economies. In these circumstances it becomes necessary to think about media sport as
a global and globalizing phenomenon [25: 11].

The phenomena of global media sport has attracted an increasing amount of
sociological and media study, motivated, not least, by a desire to build our knowledge
and clarify our understanding of globalisation and its impact on sport as a popular
cultural form [22].

In the pursuit of adept sports interpretation, proficiency in standard sports
terminology proves to be only the initial stride in the intricate landscape of sports
communication. The challenges intensify as interpreters delve into the domain of
sports idiosyncratic lexicon that varies significantly across different sports
disciplines. Even the most comprehensive bilingual dictionaries have their own
nuances, which underscores the need for translators to have specialised knowledge to
effectively navigate these subtleties.

Linguistic challenge accentuates the imperative for sports interpreters to
acquire a holistic comprehension not only of the formal language inherent in sports
discourse but also the informal, context-specific language prevalent within sporting
environments. The success of sports interpretation hinges on the interpreter's ability
to navigate the multifaceted nature of sports language, encompassing both the official
terminology and colloquial expressions unique to each sporting discipline.

Among the recorded sports terms in the Great Explanatory Dictionary of the
Ukrainian Language there are unmembered (consisting of only one morpheme) and
membered (with two or more morphemes). The peculiarities of translating sports
terminology from English into Ukrainian should be considered from the point of view

of the functional and stylistic purpose of the text in which it is used. Sports
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terminology is on the borderline of the terminological field and the general literary
language in terms of its social and cultural significance, and thus depends on the
context. The translation of terms from English into Ukrainian in the field of sports is
most often done by means of explanation, transliteration, equivalents, calques,
descriptive and blended methods [12: 210].

For instance, sports terminology may include standard terms like: goal,
strikeout or touchdown whereas sports slang may introduce expressions such as "hat
trick” explanation: three goals scored by one player in one game, as in ice hockey
[32]., or "alley-oop" explanation: a high, lobbed pass to a teammate near the basket
who attempts to make a slam-dunk or to tip the ball in basketball [33]. The former
adheres to formal language conventions, while the latter encapsulates the informal,
often culture-specific language used among athletes, coaches, and fans.

The intricate and specialized nature of sports language necessitates that sports
interpreters not only act as linguistic conduits but also as cultural mediators. Their
role extends beyond literal translation to the nuanced interpretation of idioms,
metaphors, and slang specific to the sporting context. This multifaceted nature of
sports language adds a layer of complexity to the interpreter's task, elevating it
beyond a mere linguistic exercise to a highly specialized and intricate endeavour
requiring a deep understanding of the cultural nuances inherent in sports
communication.

Compared to the terminologies of other fields, sports terminology is one of the
most "natural" terminological systems, as it is less subject to the influence of
terminologists in the process of its development and is connected with the trends of
the vernacular language. A sports term is a word or phrase used to accurately name
objects, phenomena, exercises, movements in physical education and sports,
characterised by the unity of a holistic nomination [19: 4].

There are three types of translation reproduction methods, namely:

1. transcoding;

2. lexical and semantic transformations;
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3. lexical and grammatical transformations.

Transcoding is one of the ways to translate terms, especially relevant in sports
media discourse. This approach involves not only translating words, but also taking
into account the specifics of speech and the context of the sports industry.

Sports translation poses a significant challenge, one that goes beyond language
proficiency. An often-overlooked aspect is the accurate transliteration and
transcription of foreign names and terms that are retained in their original form. This
task requires a delicate balance between preserving the authenticity of the names and
making them accessible to a global audience. These methods of translation
reproduction are part of transcoding.

Take, for instance, the world of soccer. Players like Cristiano Ronaldo -
Kpiwmiany Ponandy and Lionel Messi - Jlioneno Mecci have become household
names worldwide. Translating their names into different languages isn't merely about
substituting letters; it involves capturing the nuances of pronunciation and cultural
significance. Maintaining the integrity of these names is crucial for fans, ensuring
that the essence of the athlete is retained in every language.

Transcoding also includes:

e Calque (Loan translation - for the whole-translated phrase, Loan blend -
for the part-translated phrase), specifically:

- morphological calque: runners — 6icynu;

- semantic calque: to break a record - nobumu pexopo.

And also, some linguists add another category of transformation and this is
Zero transcoding is the direct inclusion of a foreign language fragment in Latin
letters (names of companies, teams, companies, brands, etc:) Manchester City -
Manchester City.

Another type of transformation that helps translators achieve adequacy in
translation is lexical and semantic transformations:

e Concretisation or Specification is a mapping from a generic name to a

species name: yuacHuk — player;
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Generalisation is the mapping of a generic name to a species name:
media professionals - npayienuxu 3acobieé macosoi inghopmayii,
Modulation is the replacement of a dictionary equivalent with a
contextual equivalent, which is logically related to the source word,
which is not in the dictionary, by its designation: strong ball - cunvnui
Mm'auy;

Differentiation is the replacement of a word with a synonymous
dictionary equivalent that is directly or synonymously related to the

source word: spurt — cmpubox.

The last type of transformation to achieve adequacy in translation is lexical

and grammatical transformations:

Antonymic translation

Grammatical replacement or Substitution
Addition or Amplification

Omission or Elimination

Transposition

Descriptive translation or Explication
Compensation

Total reorganisation (rearrangement, restructuring)

All methods of translational reproduction will be considered in the second part

of the term paper, namely the practical part.

An inexperienced translator frequently faces challenges in rendering sport

terms accurately. This difficulty arises due to the intricacies inherent in conveying

precise sport concepts and specialized language within the translation process. For

this reason, unsophisticated specialists often face the following problems as '"false

friends of the translator" that refer to words that look similar or identical in two

languages but have different meanings. Translators must be vigilant to avoid falling

into the trap of using these misleading terms, as doing so can lead to
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misunderstandings and inaccuracies in translation. Here are a few examples of false
friends between English and Ukrainian languages:
® meta - mema.

English: Often used in the context of "metadata" or beyond the scope of a

sports goal, but in Ukrainian: Goal or objective.
o fitness - pimnec:

English: Typically refers to activities, exercises, or programs promoting health
and strength, but Ukrainian: General term for physical well-being.

® cvent - eGeHm.

English: An occurrence or happening, often used for sports competitions, but
Ukrainian: A borrowed term for an organized happening or gathering, not specific to
sports.

These examples illustrate the potential pitfalls that translators face when
encountering words that appear familiar but have divergent meanings in different
languages. To navigate these linguistic nuances successfully, translators need not only
linguistic proficiency but also a deep understanding of the cultural and contextual
aspects associated with the words they are working with.

The conceptual, genre-stylistic and pragmalinguistic peculiarity of texts that
can be attributed to sports discourse is largely determined by the characteristics of
media discourse, first of all, mass media, which is determined by a strong connection
with the audience and dependence on technical means of information transmission. It
is no coincidence that researchers of communication in the sports environment today
often use the term media sport to describe socio-cultural speech activities related to
sports topics that can be objectified in media texts [2: 102].

Analysing the textual aspects of translations of professional texts on sports
topics, T. Ishchenko emphasises the grammatical, lexical, stylistic and other
distinctive characteristics between texts in the source and target languages, which is
most noticeable when working with scientific (due to "the presence of a secondary

expressive function in the English scientific text and its complete absence in the
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Ukrainian one") and newspaper and magazine styles ("a significant share of
pragmatic adaptation taking into account the pragmatics of the recipient of the text")
[10: 226].

Navigating linguistic intricacies requires sports translators to be not only
proficient in multiple languages but also culturally attuned. They act as bridge
builders, ensuring that the passion, excitement, and unique identity of sports are
seamlessly conveyed to a global audience, regardless of the linguistic barriers that
may exist.

Therefore, two types of translation reproductions are usually used to translate
terms. The first is the use of interlingual equivalents, and the second involves the use
of ways of translation reproductions if there is no equivalent, so the translator can
create a new term using the translation techniques mentioned earlier.

Words lacking counterparts in the target language may be labelled as non-
equivalent vocabulary. The translation of meanings for these non-equivalent terms
adheres to the established rules for handling such vocabulary in general. It's crucial to
recognize that transferring equivalent terms doesn't permit approximate translation, as
the concept of "approximation" inherently contradicts the precise conveyance of
information.

Navigating linguistic intricacies requires sports translators to be not only
proficient in multiple languages but also culturally attuned. They act as bridge
builders, ensuring that the passion, excitement, and unique identity of sports are
seamlessly conveyed to a global audience, regardless of the linguistic barriers that

may exist.

1.3 Media discourse and sports discourse: relationship of concepts and
basic characteristics

Media discourse and sports discourse are distinct yet interconnected
concepts that play crucial roles in shaping public perception, communication, and

understanding.
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Within the mass media discourse it is possible to single out discourse of the
news items (news items in the print press, news in the electronic media, weather
forecasts, etc.), discourse of the print press (articles and essays in newspapers and
magazines containing commentaries, assessments, judgements and arguments;
advertisements and announcements) and discourse of the electronic
media(advertisements and announcements; sports commentaries; talk shows and
interviews on the radio, TV and the Internet) [13: 81].

The composition of mass media discourse is evidently comprised of various
types of texts, spanning written, oral, and electronic forms, each serving distinct
communicative purposes. These purposes can be broadly categorized into
informational and persuasive intentions, reflecting the diverse ways in which media
conveys messages to its audience. Furthermore, the dynamic nature of mass media
discourse underscores its multifaceted role in shaping public perception,
disseminating news, and influencing opinions.

Thus, electronic texts of the Internet, similarly to print media, radio and
television, may be of a binding (compendiums of laws in electronic form),
informative (Internet news, scientific and technical stufff), persuasive (speeches,
commentaries, advertisements), fictional (various entertainment programmes) and
colloquial (Internet chats, forums, etc.) nature [13: 82].

Pinpointing an authentic manifestation of sports discourse encounters inherent
paradoxes, as debates revolve around a central aspect linked to sports journalism.
This focal point encapsulates conceptual, thematic, and genre-stylistic nuances, along
with the institutional nature of sports discourse. Prior to delving into the realm of
sports discourse, it is crucial to articulate a distinct definition for the concept, which
remains elusive in linguistics and undergoes diverse interpretations.

Sports discourse encompasses discussions, analyses, and communication
within the realm of sports, covering topics such as sports journalism, terminology
development, and the expression of conceptual and thematic elements unique to

different sports. It also involves exploring genre-stylistic features and reflecting
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institutional aspects in sports communication. Nevertheless, defining sports discourse
precisely proves challenging in linguistics due to varying interpretations. But the
German researcher G. Rager identifies the following characteristics of information:

. objectivity (the ability to present an undistorted picture of the world);

. form of presentation of the material;

. topicality (dominated by a certain time and a very specific situation in a
certain space);

. relevance (i.e., the correspondence between the information needs of the
audience and the message it receives) [24: 165-170].

The masculinist character of sports discourse, for instance, completely orients
and disposes a reading of the athletic body. The sight of male athletes staggering or
collapsing while finishing a race effectively reinscribes and naturalizes the link
between competitiveness, endurance, resilience and self-overcoming, and
masculinity; in other words, a semiotics of distress, pain, suffering and discomfort is
what is expected of, and commensurate with, the male athlete. The same physical
symptoms, situated on the female body, have functioned to disqualify women as part
of sport (or at least physically taxing sports) [26].

Media and sport discourses converge in several key ways:

Both types of discourse serve as a means of communication between different
groups or communities. Mass media discourse conveys information to a mass
audience through various mass media, while sport discourse is aimed at
communicating within the sporting environment. They use language to express and
transmit information. In mass media discourse, this can be event coverage, news and
analysis, while in sports discourse it can be commentary, event description and other
specific sports terms.

Both discourses influence the formation of public opinion and perceptions, and
can exist in different media formats, such as television, radio, internet, newspapers

and social media.
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While the sport discourse focuses on events and phenomena in the world of
sport, the mass media discourse can include a wide range of topics, including sport,
as part of the general public dialogue.

Consequently, both discourses interact and influence each other, creating a
complex network of communication and influence in modern society.

Main characteristics of mass media discourse:

e wide range of topics;
e variety of media formats;
e global audience;
e defines the public agency.
Main characteristics of sports discourse:
e specifically focused on sport;
e uses dedicated sports terminology;
e partially addressed to fans and the sports community;
e focused on events and stories related to the world of sport.

Translating mass media discourse and sports discourse presents unique
challenges to translators due to their specific terminologies, cultural nuances, and
stylistic variations. Here are the challenges and strategies of mass media discourse
and sports discourse that will help translators to cope with on their way to successful
translation.

Challenges and strategies of mass media discourse:

e Challenges:
Cultural sensitivity - Mass media often contains culturally specific
references that may not have direct equivalents in the target language.
Rapid changes - News and media content can be time-sensitive,
requiring quick and accurate translation to maintain relevance.

e Strategies:
Adaptation - Translators may need to adapt cultural references to make

them more accessible to the target audience.
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Stay updated - Keeping up with current events and changes in language
use is crucial for accurate translations.
Challenges and strategies of sports discourse:

e Challenges:

Specific terminology - Sports discourse is filled with specialized
terminology that may not have direct equivalents in the target language.
Cultural context - Cultural differences in sports traditions and practices
can affect translation accuracy.

e Strategies:

Transliteration - Some sports terms may be transliterated if there is no
equivalent term in the target language.
Explanation - Providing brief explanations or context to help the
audience understand specific sports terminology.

Here are suggested coping strategies for both discourses:

e maintain register and style: translators must preserve the appropriate
register and style of the original discourse, whether it's the formal tone of
a news article or the more informal language of sports commentary.

e consider the audience: adapting the translation to the target audience's
cultural and linguistic preferences 1is essential for effective
communication.

e research and consultation: translators often conduct thorough research
and may consult subject matter experts to ensure accuracy in
terminology and cultural references.

e stay true to the tone: preserving the tone and emotional nuances of the

original discourse is crucial for conveying the intended message.
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CHAPTER 2
LEXICO-SEMANTIC METHODS OF REPRODUCING THE TRANSLATION
OF SPORTS VOCABULARY
2.1 Lexico-semantic specifics of sports terminology in media discourse
translation

In the contemporary landscape, the significance of journalistic language
remains paramount, drawing considerable attention from linguists. This is particularly
evident in the realm of sports journalism, a multifaceted domain where journalists
grapple with diverse tasks to fulfil key functions such as providing information,
influencing opinions, fostering communication, and expressing sentiments.

The dynamic nature of sports vocabulary is a noteworthy aspect, continually
evolving and exerting a profound impact on newspaper articles and television
programs. These media channels serve as conduits for disseminating changes and
events to a broad audience. The selection of lexical units is a nuanced process,
carefully tailored to cater to the preferences and tastes of the mass audience interested
in sports events. It also aligns with the journalist's objectives, prompting the
deployment of an extensive array of linguistic methods and techniques. These range
from intentional distortion of facts and imbuing words with additional meanings to
sophisticated wordplay, tropes, and stylistic devices.

The diversity of the lexical composition of language forms the foundation for
executing the primary functions of a sports text and addressing specific objectives
outlined by the sports article's author. Through linguistic analysis, we identified
expressive means that contribute to achieving the desired impact. Our analysis
focused on sports articles from newspapers, magazines, and online platforms.

Several components of these articles were singled out for scrutiny:

e Topic (encapsulates keywords from the article, designed to pique reader
interest.)
e Subtitle (this component provides a preview of the article's content, offering

clarity on what readers can expect.)
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e The main part (containing comprehensive information, the main part forms the

crux of the article.)

Observing English-language sports articles reveals a penchant for neutral
vocabulary, facilitating a closer connection between the author and the reader while
enhancing accessibility and understanding. Notably, the only lexical challenge arises
from sports terms, but for sports enthusiasts, these pose no obstacle as they have
seamlessly integrated into the Ukrainian language over time. This study aims to delve
into the intricate dynamics of sports journalism, shedding light on linguistic nuances
and strategies employed to captivate and inform audiences.

For the audience outside the category of "sports fans", there are no major
obstacles in translating sports articles. Most of the vocabulary used in them is quite
simple. The example of ESPN (an American weekly sports magazine), we can
analyse the general sports terms used in the articles.

For example:
o golf — econvp, championship — uemnionam, golfers — convhicmu, win —
nepemazcamu (SI — 18.09.2023: URL);
® soccer icon — ikona hymoony; footballers — ¢pymbonicmu; center back -
YeHmpanobHull 3axucHux,; national team — Hayionanvna 36ipua; trophy —
mpodgeti; winner — nepemodiceys (SI— 08.01.2024: URL).
Sports vocabulary includes many categories that cover a wide range of terms.
For example, the names of stadiums, team names, tracks or sporting events, and as
well as the informative content of article headlines. Taking Fox Sports as an example,
we can see how often such words are used in articles.
For example:

e Michigan Wolverines — Miuueancoxi Pocomaxu; Washington Huskies —
Bawunemoncoxi Xacxi; Los Angeles Chargers — Jloc-Anoocenec
Yapoowcepc, Las Vegas Raiders —Jlac-Beeac Petioepc (FS —
13.01.2024: URL).

o Miami Hurricanes — Matiami Xappixeuns (FS — 13.01.2024: URL);
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o Super Bowl XLVII — Cynepxyoox XLVII; Big Ten play - I'pa "Benuxoi
oecamku" (FS — 14.01.2024: URL);

e New York Giants — Hoto-Hopxcoxi Iieanmu; MetLife Stadium —
Cmaoion MemJlaiigh; Buccaneers - Bykanvepu (FS — 13.01.2024:
URL).

Sports discourse is quite rich in long terms, so linguists, translators,
philologists, editors, etc. use easy-to-use abbreviations and acronyms: names of
sports associations, clubs, TV channels, professional sports terms, etc. We can
explore these phenomena on the example of articles by the NFL news channel.

For example:

e NFL: National Football League — H®OJI: Hayionanvna ¢pymbonvha niea;
GEHA: Government Employees Health Association — AO3J[C:
Acoyiayis oxoponu 300pos'ss Oepocasnux cayaucoosyie, K.C.: Kansas
City — K.C.: Kanzac-Cimi; OB: Quarterback — Kb: Keomepbex, TD:
Touchdown — T/l — mauoayn; FG: Field Goal — ®@I": ¢hino-eon, YPC:
Yards Per Carry — AHII: Apo 3a nepeoauy;, WR: Wide Receiver — IIIP:
Hlupoxuit pecusep, YAC: Yards After Catch — Allll: Apo nicis nputiomy;
Next Gen stat: Next Generation Statistics — Cmam. Hacm. NOKOI.:
Cmamucmuxa nacmynnoeo noxoninusa (NFL — 13.01.2024: URL).

Upon examination of the grammatical aspects found in sports articles, a
consistent pattern emerged in the utilization of nouns, verbs, and adjectives. Using
articles from the New York Daily News as an example, we can observe grammatical
diversity, for example:

Nouns:

o FEven Jake LaRavia got hurt one minute into his time on the court off
the bench and left for the remainder of the night (DN — 13.01.2024:
URL).

o Jenkins and Jordan Dingle missed shots in the final seconds to give the

Bluejays their fourth straight win (DN — 13.01.2024: URL).
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o The Steelers themselves have pushed back their travel plans and will

now head to Buffalo on Sunday (DN — 13.01.2024: URL).
Verbs:

o He was making just his fourth appearance of the season for the Devils,
who scored the game’s first three goals and sealed it on John Marino s
empty-netter with 18.6 seconds left (DN —13.01.2024: URL).

o This will be his 21st coaching season, including a long stint in college
prior to his jump to the pros (DN — 11.01.2024: URL).

o Stroman has demonstrated that he can pitch in his hometown, as he
tallied a 3.21 ERA over 44 starts with the Mets (DN — 11.01.2024:
URL).

Adjectives:

o While Stroman makes sense in pinstripes from a baseball perspective, he
is by no means a perfect fit (DN — 11.01.2024: URL).

e Battaglia became involved with the board of directors, the advocacy
committee and the walk committee (DN — 11.01.2024: URL).

o “I'm happy that he’s not going to be in my mentions going forward,
which is great news (DN — 11.01.2024: URL).”

Predominantly, sports article texts showcase a prevalence of specific

grammatical tenses, with a notable emphasis on Present Simple and Present

Continuous. Although less frequent, instances of Future Simple and Past Simple are

also observed in these texts. This grammatical diversity contributes to the dynamic

and engaging nature of sports articles, allowing for a varied expression of events,

actions, and descriptions. Such sentences can be observed in the articles of the

Seychelles NATION (national daily newspaper):

o "The USA Gold License is conducted only two times a year, [ was able to
apply and complete mine two months ago,” Servina proudly told Sports
NATION (SN — 09.01.2024: URL)."” (Present Simple and Past Simple)



27

o "The experience they have gained will surely motivate them to push
harder and I hope many more youths in Seychelles can receive such
opportunities to help grow their sporting career,” said coach Andrew
(SN — 21.12.2023: URL)."” (Present Perfect, Future Simple, and Present
Simple)

o "Talks are still ongoing and that both sides are working on finalising the
details to make the partnership official (SN — 18.12.2023: URL).”
(Present Continuous)

The majority of sentences within sports articles are crafted using the past tense
in the active voice. Titles, in particular, frequently incorporate infinitive constructions
along with both compound and complex subordinate clauses. This pattern can be
illustrated in the articles of the sports news website Yahoo Sports:

Infinitive constructions:

o We have to talk about where we store the backup helmet because it was
frozen. I couldn't get it on (YS — 14.01.2024: URL).

o Manchester United agree loan exit of Hannibal Mejbri with option to
buy (YS — 15.01.2024: URL). (article headline)

o The team went on to win every game in a murderous, SEC-only schedule
and capture Saban's sixth national championship at Alabama (YS —
11.01.2024: URL).

e Germaine de Randamie, the UFC's inaugural womens featherweight
champion, is set to make her return to action after 42 months away (YS
— 14.01.2024: URL).

Compound subordinate clauses:

o "For those who might have to skip a game or two, we're here to guide
your decisions, but you don't want to miss an instant classic (YS —
14.01.2024: URL)."

o [n one of the great what-ifs in college football history, Rich Rodriguez

turned down Alabama’s head-coaching offer, so Alabama boosters and



28

athletic department officials looked to the Miami Dolphins sideline (YS

— 11.01.2024: URL).

Complex subordinate clauses:

"Since Texas posted that video, Alabama has hired former Washington
coach Kalen DeBoer, and now Texas has extended Sarkisian (YS —
13.01.2024: URL).”

The coach once known for block-and-tackle football and a punishing run
game dubbed “murderball” by fans had transformed into a throw-it-
deep offensive artist, observing the sport’s change and, once again,

getting ahead of it (YS — 11.01.2024: URL).

In the realm of journalistic style, there is a deliberate emphasis on the emotive

nature of language and expressiveness. This emphasis is achieved through the

strategic deployment of tropes and figures of speech. These stylistic techniques play a

pivotal role

in infusing articles with vividness and rhetorical flair, contributing to a

more engaging and impactful reading experience, therefore, by analysing the articles

of the Internet resource CBS Sports, we can explore such stylistic devices and

expressive means (Table 2.1 Stylistic devices and expressive means in CBS Sports

articles) as:

Table 2.1

Stylistic devices and expressive means in CBS Sports articles

Metaphor White has set his sights on Steelers vs. Bills (CS — 15.01.2024:
URL).

Metonymy Kickoff from Highmark Stadium in Orchard Park, N.Y. (CS —
15.01.2024: URL).

Irony That's why I see the loose Packers and Love making a game of
this (CS — 15.01.2024: URL).

Hyperbole CBS Sports expert Griffin Carroll, who hit a nearly 400-1 prop

parlay in 2023(CS — 15.01.2024: URL) ...
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Litotes Pittsburgh, which made the playoffs for the third time in four
seasons, secured its 20th consecutive non-losing season (CS —

15.01.2024: URL) ...

Zeugma Pittsburgh has been a run-heavy offense this season, which could

come in handy in a cold-weather game (CS — 14.01.2024:

URL).

Pun Sean McVay leans conservative on decision-making in these spots
(CS —15.01.2024: URL).

Epithet The Steelers got stuck with the dreaded seventh-seed (CS —

15.01.2024: URL).

Oxymoron Freezing temperatures are expected at several games during the
2024 Super Wild Card Weekend NFL schedule (CS —
15.01.2024: URL).

Simile I think Jordan Love is playing outstanding football and Dak
Prescott is as well (CS — 15.01.2024: URL).

Peculiar The Eagles have converted on 37-of-42 'push plays' this season
for a success rate of 88.1% (CS — 15.01.2024: URL).

Personification | Delonta Smith has been a pass-catching weapon since the day

he stepped onto an NFL field (CS — 15.01.2024: URL).

Antithesis Prescott and Co. begin the 2023 postseason with a statement

victory (CS — 15.01.2024: URL).

These expressive means, when skilfully employed by sports journalists,
contribute to the artistry of sports writing, but besides them there are even more
powerful means of expression such as special literary and colloquial vocabulary.
They transform factual information into a compelling narrative, allowing readers to
connect emotionally with the events and athletes being described. Through a rich
tapestry of language, sports articles become more than just reports they become

immersive experiences that mirror the passion, drama, and intensity of the sporting
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world. Here are some common special literary and colloquial vocabulary (Table 2.2

Special literary and colloquial vocabulary in SB Nation Sports) found in SB Nation

Sports blog network articles:

Table 2.2

Special literary and colloquial vocabulary in SB Nation Sports

Proper names

Bills; Steelers;, Mark Schofield;, Miami Dolphins,; Buffalo
Bills; Kansas City Chiefs, GEHA Field at Arrowhead
Stadium,; New England Patriots;, Mac Jones, Josh Allen
(SBN — 12.01.2024: URL).

Subject field terms NFL Playoffs - Ilneu-ogpgh HOJI; Wild Card games - lepu 3
ouxumu kapmramu (SBN — 12.01.2024: URL).
Poetic and highly shaping up - opmyeanns; eventually clinch - epewmi-

literary words

pewm 3auenumucs, blown lead - oymuii ceuneyw, frigid
conditions - xon00Hi ymosu, eclipsed - 3amvmapenuii;

balmy — 6ezsimpsinuti (SBN — 10.01.2024: URL).

Items of the national

lexicon

Midwest - Bnuorcniu 3axio; Northeast - Iliguiunui Cxio;

Buffalo — Bygpgpano (SBN — 12.01.2024: URL).

Asyndetic

combination of nouns

Season opener - siokpummsi ce3ony, head coaching ranks
- 36aHHA 20108H020 mpeHepa; Super Bowl victory -

nepemoea y Cyneprkyoky (SBN — 11.01.2024: URL).

Acronyms NFL - National Football League; GEHA - Government
Employees Health Association (SBN — 12.01.2024:
URL).

Quotations "Ironically, Belichick also has the shortest tenure of any
NFL head coach (SBN — 11.01.2024: URL).”

Internationalisms Super Wild Card Round - Payno Cynep [{uxoi Kapmu;

postseason - nocmce3oH, playoffs - nieu-ogpgp (SBN —
12.01.2024: URL).
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Slang kickoff — nouamox; colts - onowama, squalls — wxeanu
(SBN — 12.01.2024: URL);
bundle up — 3axymysamucs (SBN — 10.01.2024: URL).

Dialectal Are you kidding me; Big Red (referring to Andy Reid),
Up-and-down season — ce3on 31emié i naoinb,

Grumblings — Bypxomynu, Battered (referring to the
Miami Dolphins) (SBN — 12.01.2024: URL).

Neologisms and stathead — cmameonosa (SBN — 10.01.2024: URL);
buzzwords Super Wild Card Round - Paynn Cymep Hukoi Kaprtu
(SBN — 12.01.2024: URL).

Sports articles often employ a distinctive blend of special literary and
colloquial vocabulary to enhance the reader's engagement and convey the dynamic
nature of sporting events. This unique language not only captures the excitement and
intensity of the games but also creates a sense of camaraderie with the audience.
Specialized terms add a layer of expertise, catering to sports enthusiasts, while
colloquial expressions inject a conversational tone, making the content accessible to a
broader audience. By skillfully intertwining these linguistic elements, sports articles
manage to strike a balance between technical precision and relatability, enriching the

reading experience for both avid fans and casual observers.
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Lexico-semantic analysis

5%

= General sports terms 7%

Names of stadiums, team names, tracks or
sporting events etc. 10%

= Abbreviations and acronyms

= [nfinitive constructions

= Compound and complex subordinate clauses 13%

= Stylistic devices and expressive means
20%

Special literary and colloquial vocabulary

20%

Conclusions to Part 2.1 Lexico-semantic analysis

The analysis of lexical and semantic aspects in sports discourse reveals several
prominent features. Common elements include general sports terminology, the
frequent use of abbreviations and acronyms, and a notable presence of infinitive
constructions, particularly in article headlines.

Additionally, sports articles extensively incorporate proper names, such as
stadium names, titles, and events. Sports discourse is characterised by the use of
stylistic devices and expressive means, specialised literature and colloquial
vocabulary. These elements serve a crucial role in enhancing the vividness and
rhetoric of the articles, contributing to a more engaging and impactful reading
experience.

Therefore, a comprehensive understanding of the lexical and semantic features
enriches the analysis of sports discourse, providing valuable insights into its distinct

characteristics and contributing to the overall appeal of sports-related content.

2.2 Lexical and grammatical transformations in the translation of sports

vocabulary
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In the process of conveying the precise meaning of a text, translators rely not
only on dictionaries and general knowledge but also employ various methods of
translation reproduction or transformations. This multifaceted approach enhances the
translator's ability to provide a comprehensive and accurate rendition of the source
text into the target language.

The translation of articles often involves words that can be readily translated
using dictionaries or online translators, or through the application of translation
rendering methods. These methods prove particularly useful in accurately translating
sports vocabulary and terminology. By utilizing these techniques, translators ensure
that the intended meaning and nuances of the source text are faithfully captured in the
target language. This comprehensive strategy reflects the complexity of translation
work and underscores the importance of employing diverse methods to achieve
linguistic accuracy and cultural fidelity.

There are three types of translation reproduction methods, namely:

1. transcoding;

2. lexical and semantic transformations;

3. lexical and grammatical transformations.

» Transcoding is used by translators to achieve equivalence in translation.
The following transformations are used for this purpose:

Transliteration is the transcoding of the graphic form of the source unit. It is
the process of transferring a word from the alphabet of one language to another.
Transliteration helps people pronounce words and names in foreign languages [31].

For example:

o Kathy Hochul authorized a temporary travel ban in Erie County, where
Buffalo is situated. But an exception is being made for people on their
way to shovel snow at Highmark Stadium. / Kemi Xouyn canxyionysana
mumuacogy 3a60pony Ha nepecysants ¢ oKpy3i Epi, oe pozmawiosanuii
2opoo Byghepano. Ane sumamox nepedbauenuit 0ng mux, xmo ioe

npubupamu cuie Ha cmadioni ""Xaimapk' (NS — 15.01.2024: URL).



34

e Hoskins helped Australia win gold in the women's team pursuit event at
the track cycling world championships in France in 2015, and she also
competed in two Olympic Games — London in 2012 and Rio de Janeiro
in 2016. / Xockinc 3000y1a Aecmpanii 3010mo 8 KOMAHOHIU 2OHYI
nepeciioy8anHs ceped JHCIHOK HA YeMRIOHAmi C8Imy 3 8el0CNOpm) HA
mpeky vy @panyii ¢ 2015 poyi, a makoxc Opana yyacme y 080X
Onimniiicokux icpax - y Jlonooni ¢ 2012 poyi ma Pio-de-Kaneiipo ¢
2016 poyi (NS — 02.01.2024: URL).

o The winners of the Alabama-Michigan and Texas-Washington games
will meet for the national title game in Houston on Jan. 8. / I[lepemodicyi
icop Anabama-Miuuzan ma Texac-Bawunemon 3itidymscsa y ¢hinani
HayionanvHoco uemnionamy 6 X'tocmoni 8 ciuna (NS — 01.01.2024:
URL).

o Messi's award was announced by David Beckham, a co-owner of
Messi's current club, Inter Miami. / Hacopooy Mecci oconocus /legio
bexxem, cnigsnacnux nuniwnvoeo knyoy Mecci, "I[nmep Masami” (NS —
31.10.2023: URL).

Transcription is the transcoding of the sound form of an original unit or
translation, the transfer of text, usually from one speech utterance or document into
another language.

For example:

e Bill Belichick is leaving the New England Patriots after 24 seasons and
6 NFL titles / binn Beniuix 3anuwae "Hoto-Ineneno Ilampiomce" nicis
24 cezonig i 6 mumynie y HOJI (NS — 11.01.2024: URL).

o Three years after the NFL's Raiders abandoned Oakland for Las Vegas,
MLB's Oakland A's announced they're moving there too. / Yepez mpu
poku nicisi moeo, sk komaunoa "Peitdepc” 3 HDJI noxumyna Oxneno
3apaou Jlac-Bezaca, komanoa ""Oxneno Eiic" 3 MJIb oconocuna, wo

meoic nepeizoums myou (NS — 16.11.2023: URL).
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Calque - (Loan translation - for the wholly-translated phrase, Loan blend - for
the partially-translated phrase) is a transcoding of the original unit in form and
content that corresponds to one of the dictionary meanings of the lexical unit.

- morphological calque - transcoding of a compound word (goalkeeper -
20JIKinep);

- semantic calque is the transcoding (literal translation according to one of the
dictionary meanings of a lexical unit) of a phrase (free kick - sinvnuii yoap),

- phraseological calque - a dictionary equivalent of a foreign language
phraseological unit (break the ice - namamu xkpuey (meaning - effectively and
memorably play)).

For example:

o Will the Eagles think about firing head coach Nick Sirianni? / Yu
oyoyme "Opau" 3amucniogamucs HAO 36iIbHEHHAM 20106HO20 MPeHepPa
Hixa Cipiani (TSN — 16.01.2024: URL)?

o [s this the end of an Eagles era for Jason Kelce, Fletcher Cox and
Brandon Graham? / Yu ye kineuwv epu ""Opnis" onsn Jiceticona Kenca,
@nemuepa Kokca ma bpenoona I pema (TSN — 16.01.2024: URL)?

Some linguists also include another transformation in this category:

Zero transcoding is the direct inclusion of a foreign language fragment in
Latin letters (names of companies, teams, companies, brands, etc.)

For example:

o Miriam Adelson is the controlling shareholder of Las Vegas Sands
Corp., a publicly traded Las Vegas company... / Mipiaw Adenvcon -
koumponvuuu axyionep ''Jlac Becac Cenoc Kopnopeiuwun'", nyoniunoi
Komnanii 8 Jlac-Bezaci, wo mopeyemovca na 6ipaci (NS — 29.11.2023:
URL)...

» Another type of transformation that helps translators achieve adequacy

in translation is lexical and semantic transformations:
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Concretization or Specification is a mapping from a generic name to a
species name.
For example:

o However, Tomlin could step away from coaching all together for the
2024 season. The Athletic reported on Monday there have been thoughts
Tomlin might look for a break from coaching. / Oonax Tomnin mooice
g3azani eiomosumucsi 8i0 nocaou mpenepa 6 cesoni 2024 poxy. V
noredinok eudamnus "Amnemix" nogioomuno, wo 6yau OymMKuU npo me, ujo
Tomnin moowce wyxamu nepepsy 6 mpenepcokiil kap'epi (TSN —
16.01.2024: URL).

o And there’s beginning to be some question who in this league — aside
from you-know-who — can challenge the Heels. / I nouunae sunuxamu
NUMAHHs, XmMo 8 yiu 1i3i - okpim ""dekozo' - moowce kunymu euxaux "
Xinc" (TSN — 15.01.2024: URL).

Generalisation is the mapping of a generic name to a species name.
For example:

e Tomlin currently has one year left on his deal, meaning he is signed with
the Steelers for the 2024 season. / Hapas3i y Tomnina 3anuwuecs 12
micayie 0o 3a6epuieHHsI KOHMPAKMY, Wo 03HAYAE, WO 8IH NIONUCAHUU 31
"Cmineps" na cezon 2024 poxy (TSN — 16.01.2024: URL).

o DeCourcy's Dozen: Ranking college basketball's top 12 teams, from
Purdue to Duke / Jlecamxa JleKypci: Petimune 0wxcunu Haukpawjux

OackemoONbHUX KOMAHO KOedxcis, noyunarouu 3 Ilepovio i 3akinuyouu

Jlotoxom (TSN — 15.01.2024: URL).

Modulation is the replacement of a dictionary equivalent with a contextual
equivalent, which is logically related to the source word, which is not in the
dictionary, by its designation.

For example:
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e Here they can go for the much bigger arm and athletic upside of Maye,
who is a better version of Sam Howell, his Tar Heels predecessor. / Tym
BOHU MOJICYMb PO3PAXO8YEAMU HA HAOA2AmMo OilbULY X6AMKY ma
amnemuyHy ckaaoogy Meiis, axuii € kpaujoro nodoodorw Cema Xayenna,
c8o2o nonepeonuxa 3 "Tap Xinz" (TSN — 18.01.2024: URL).

o The Chargers need to be concerned that Khalil Mack will be 33 in
February and Joey Bosa, who's 28, simply cannot stay healthy to provide
the needed impact. / "HYapoowcepc” nosunni mypbysamucs npo me, wo
Xaniny Maky ¢ momomy eioznavaemuca 33 poku, a [xcoi boca, sikomy
28 poxkie, npocmo He Modice 3aNUMAmUcs 300posuUM, wob 3abe3neyumu
Heobxiony ounamiky epu (TSN — 18.01.2024: URL).

o Two years after Goff led the Rams to Super Bowl LIIl — and only 17
months after he signed a $134 million extension to stay with Los
Angeles — the Rams traded him and three future draft picks to Detroit
for quarterback Matthew Stafford in January 2021. / Yepe3 0sa poxu
nicas moeo, sk [oghgh eupeae nepemozy ¢ Cynepkyoky LIII, i nuwe uepes
17 micayie nicna moeo, K 6iH N0200u8 KoHmpakm Ha 134 minvlioHu
oonapis, w06 3axkpinumucsa 6 Jloc-Anooceneci, "Peiimc" oominanu iozo
ma mpvox mauoymuix opagm-nikie y "Hempoiima", wob ompumamu
keomepoexka Memvio Cmagpopoa 6 ciuni 2021 poxky (TWP —
15.01.2024: URL).

o While college football is currently wrapping up a dizzyingly entertaining
season, and the women'’s game continues reaching new heights, men's
college basketball feels as irrelevant as it’s ever been. / ¥V moii uac sk
cmyoeHmcubKutl gymoon 3a6epuilye KapKoJIOMHUIL Ce30H, a JHCiHoua 2pa
Habupae HOBUX GUCOM, YOJIOGIYUL CHYOEHMCbKULL Oackemool empadac
c6010 uinnicme, sx Hikonu paniwe (GQ — 04.01.2024: URL).

o How did it go so wrong for Mourinho after successive European finals

which appeared to signal a resurgent Roma - and where does a manager
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who just days ago compared himself to Harry Potter go next? / Yomy ece
cKnanoca mak Kencoko 05 Moypinvlo nicis KilbKoOX 4epzoeux
€8PONEUCLKUX (hiHaNi8, AKi, HAUeOmMO, CUMBONIZYEANU BIOPOOINCEHHS
"Pomu" - i Kyou oani nodacmwcsa meneodxcep, SAKUL Tuule KLlbKa OHi8

momy nopieniosae cebde 3 I appi [lommepom (BS — 18.01.2024: URL)?

Differentiation is the replacement of a word with a synonymous dictionary

equivalent that is directly or synonymously related to the source word.

For example:

The Vikings can move on from Kirk Cousins and they learned quickly
that neither Josh Dobbs nor Nick Mullens nor Jaren Hall could be any
kind of real answer beyond short-term injury fill-in. / "Bixineu"
Mmodxrcyme 3anumumu Kipka Kaszinca, i 6onu weuoko 3po3yminu, wo Hi
Jicowr loboc, ni Hix Mannenc, mi /ocapen Xonn ne moocyms 6ymu
NOGHOUIHHUM DIWEHHAM, OKpIM AK MUMYACOBUM 3AMIUEHHAM
mpasemosanux epasyié (TSN — 18.01.2024: URL).

And much as he tried to downplay the significance of his moment and
shift attention to his team, there was no denying his emotion Sunday
night after the Detroit Lions beat the Los Angeles Rams, 24-23. / I sik 6u
GIH He CMapaeca NPUMeHWUMU 8a20MICmb C60€ci mMumi i nepesecmu
y6azy Ha CB80I0 KOMAHOY, HEeMOJCIUBO 0YI0 HPUX0BAMU 11020 eMOYli
nicis moeo, Ak 8 nedinto eseuepi "Hempoum Jlations" obiepanu "Jloc-
Anoorcenec Pamc" 3 paxynkom 24:23 (TWP — 15.01.2024: URL).

Those feats, repeated each season since 2021, appeased restless fans
who had longed for marquee moments the program had lacked amid
an otherwise strong run under Coach Jim Harbaugh. / Iloodioni
00CACHEeHHA, AKI nosmoproomsbcs woce3ony 3 2021 poky, ezamyeanu
cmypo0sanux NPUXUIbHUKIE, SAKI HCAOATU 6UOOCUUHUX eni300i8, AKUX
He 8uCmavanio npozpami Ha mii  HNOMYMCHOI OianbHOCmi nio

kepisnuymeom mpenepa [ocuma I'apoay (TWP — 07.01.2024: URL).
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o FEveryone knows that success in the NFL begins and ends with a strong
quarterback-head coach combo, and you could certainly do worse than
establishing a new era with Williams (a DMV native!) and Harbaugh. /
Bcim 6ioomo, wo npopue ¢ HDJI depe nouamok i 3amuxacmvca Ha
MiYHITL KoMOiHayii keomepbeKa i 20/106H020 mpeHepa, i 6U, 04e8UOHO,
He MO21u 3pooumu Hivo2o 2ipuio2o, HidC 3ano4amkyeamu Hogy epy 3
Binvsamcom (ypodycenuyem wmamy Maccauycemc!) i Xapoo (GQ —
04.01.2024: URL).

» The last type of transformation to achieve adequacy in translation is 3.
lexical and grammatical transformations:

Antonymic translation is the replacement of a word or phrase with the
opposite form (positive with negative and vice versa). The meaning of the translated
unit remains basically similar. Lexical substitution may result in structural changes.

For example:

o [t marked the team's fourth consecutive playoff loss, as the Steelers have
not won a playoff game since 2016. / lle 6ynra wemeepma nocnine
nopaska Komauwou 8 nueu-ogh¢h, ocxinoxku "Cminepc” npozpaeanu mamui
nieti-opg 3 2016 poxy (TSN — 16.01.2024: URL).

o And much as he tried to downplay the significance of his moment and
shift attention to his team, there was no denying his emotion Sunday
night after the Detroit Lions beat the Los Angeles Rams, 24-23. / I sik 6u
8IH He CMapaeca npuMeHWUmU 3HAYeHHs: CBOEI Mumi i nepesecmu y8azy
Ha CB0I0 KOMAHOY, 8AJICKO OyN0 RPUX08AMU 11020 eMoyii 8 Heldilio
sseuepi nicis moeo, ax "[empoum Jlation3" obiepanu "Jloc-Anoorcenec
Pamc" 3 paxynkom 24:23 (TWP — 15.01.2024: URL).

e Before even leaving the court following a five-game disposal of the
Bucks, Jokic issues an “I’m done” and rides a horse out of the arena. /

IDicokiy we 0o moeo, sIK NOKUHYMU MAUOAHYUK NICAS n'amu napmit
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npomu "Baxc", xasce: "H ne moocy max oinvuwie"” i guiscoxcae 3 apenu
sepxu Ha koui (GQ — 04.01.2024: URL).

e Watering down the field doesn’t seem like the answer! / Bezenyzoum
pyuienuam cmano noausanns noaa (GQ — 04.01.2024: URL)/

Grammatical replacement or Substitution:
e morphological replacement: replacement of a part of speech
e syntactic replacement:
- substitution of a syntactic structure, e.g. predicate complexes
- changing the structural type of the sentence (sentence fragmentation: one
complex sentence — several simple ones, sentence integration: several simple
sentences — one complex one)
- changing the communicative type of the sentence (message — question
(rhetorical), etc.)
For example:

o The number of students at public high schools in Michigan has also
fallen, and the state's football talent pool remains large — more than
32,000 high school players, the eighth most in the country — because of
its relatively high population. / Kinbkicme yuHie y 0epoicasHux cepeouix
wkonax Mivueany makoxc ckopouyemoca, a @GymoonvHull pezeps
wmamy RnpPo008IHCYye 3anumamucsa eeiuxum - nowao 32 000 epasyis
CepeoHiX WKL, WO € 80COMUM NOKA3ZHUKOM V KpPAiHi - uepe3 GIOHOCHO
sucoky yucenvHicmo Hacenenus wmamy (TWP — (07.01.2024: URL).

o The famed Eddie Aikau Big Wave Invitational is the rarest of rare surf
contests, one that defies human scheduling and relies instead on the
whims of nature. / IIpocnaenene smacanns "Benuxa xeuns E00i Aiikay" -
ye HaupioKicHiuwe 3 YHIKAIbHIWMUX 3MA2aHb 3 cepghinzy, sKe He

RIOKOPI08ANIOCA T1H0OCHKOM)Y DO3YMIHHIO, 4 HOKAAOANOCA HA NPUMXU

npupoou (GQ — 13.06.2023: URL).
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e However, Roma's 1-0 win in the final over Feyenoord in Tirana,
matched with post-match tears from the well-travelled and highly
successful Mourinho gave the competition an immediate level of
credence. / O0nakx nepemodicna zpa "Pomu" 3 paxynkom 1:0y gpinani nao
"@evicnoopoom” y  Tupami, Ccynpoeoodcysana - niciamamuesumu
C1b03aMu 00CBi0UeH020 [ documy ycniuino2o Moypinvio, eiopa3y novana
niodguuiyeamu pisenv 008ipu 0o mypripy (BS — 16.01.2024: URL).

Addition or Amplification is the introduction of lexical elements that are not
present in the original in order to correctly convey the meaning of the sentence
(original) being translated and/or to comply with the speech and language norms
existing in the culture of the target language

For example:

e Nationally, football participation nearly doubles that of boys’
basketball, but in Michigan, there were just 1.6 football players for every
basketball player in 2022. / Ha nauionanvnomy piemi yuacmo )
dymoonvHux 3mazaHHAX Maildice BOBIUI NepPesuUye  Yy4acme Y
backemoboni ceped xnonuukis, are 8 Miuueani y 2022 poyi Ha KOXHCHO20
VUACHUKA 0acKkemoonbHo2o0 mamuy npunadano auwe 1,6 ¢hymbonicma
(TWP —07.01.2024: URL).

o FEven on an ordinary day, surfing is imbued with the mystical, every
wave hinging on chance and elemental collision—a storm in Japan will
create a swell thousands of miles away in Hawaii. / Adxce nagimo y
camuil 36UYAUHICIHbKUIL O0eHb 3aHAmMmMA cepPineom HanosHeHe
MICIMUYHOI E€HePZi€ln, KOIU KOJCHA X8UJISL (POPMYEMbCA 3ABOAKU 3012y
CIMUXITUHUX CUTl - MAK, wmopm 6 ANoHii cmeopums XUt 3a mucsayi
Kinomempig 63006 I asaiicokux ocmpoegie (GQ — 13.06.2023: URL).

o They finished second in their Europe League group, setting up a tie
against Feyenoord for a third straight season, with a place in the round

of 16 up for grabs. / Bonu ¢iniwysanu opyeumu ceped komamno Jlicu
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€eponu, 3pisHasuwiu paxynox 3 "®eticnoopoom” y mamui mpemvozo
Ce30Hy nocninw, a micye y paynoi 16 3anuwunocs éxyce 3a numu (BS —
16.01.2024: URL).

Omission or Elimination is the elimination of pleonastic or tautological
lexical elements in the translation text, which, according to the norms of the target
language, are part of the implicit meaning of the text, e.g. articles or prepositions.

For example:

o Michigans falling football participation probably won’t affect the
prominent in-state college programs because there are still plenty of
sought-after recruits locally and more than 1 million high school
players nationally. / 3anenao ¢yméony e Miuueani, timogipHo, He
6NJIUHE HA NPOZPAMU KOJIE0MHCI8 Wmamy, momy wo 6ce uje € bazamo
3ampebysanux micueeux aodimypiecnmie i norad 1 MinvlioH 2epasyie
cepeonix wkin Ha Hayionanoromy pieni (TWP — 07.01.2024: URL).

Transposition is a structural change in the order of the original units within the
text:

- (S.E. Maksimov) a phrase;

- (Barkhudarov LS) sentence - words/phrases or parts of a complex sentence;

- (Demetskaya V.V.) of text - rearrangement of paragraphs.

For example:

o Florio reported the Steelers, for their part, wish to retain Tomlin and
sign him to an extension. / "Cminep3" 3i ceoco 60Ky xouyms ympumamu
Tomnina i nionucamu 3 HUM KOHMPAKM HA HACMYNHUL CE€30H, NOBIOOMUE
@Dnopio (TSN — 16.01.2024: URL).

e Michigan’s roster construction, some high school coaches said, might
simply be the byproduct of the program'’s ambition to land the nation's
top players. / J/leaki mpenepu cepeonix wikin Miuuzany kaxcyms, ujo

Gdopmyeanns ckiady KoOMawou Modce Oymu  Npocmo  NOOIYHUM
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NPOOYKMOM amoOiyiil npocpamu 3aniyyumu 00 Hei HAUKpawux 2pasyis
kpainu (TWP — 07.01.2024: URL).

On the North Shore, all lifeguards—and plenty of surfers—are following
in the formidable footsteps of Eddie Aikau, the Native Hawaiian who, in
1967, became the areas first lifeguard. / bacamo cepgepie i
pamysanvHukie Ha Ilieniunomy y306epexcorci tioymo pisHUMU Cioamu 3a
nepuiuUM pAmy8aibHUKOM Y Yill MICYe8OCMI, AKUU CA8 Nepuium y ybomy
Hanpamky, we 3 1967, kopinnoco easatiys, Eooi Aiikay (GQ —
13.06.2024: URL). (fully rewritten sentence)

With Everton already docked 10 points and awaiting an appeal against
that previous charge, BBC Sport looks at the key questions this latest
development raises. / BBC Sport poszensoae Knouogi numawuHs, sKi
nionimae ocmants noois, oe 3 ""Eeepmona’ eéixce 3nuanu 10 ouok i in
OUIKYE Ha anenayilo npomu nonepeoHvozo 3eunysauenus (BS —
15.01.2024: URL).

He has used the last six months working out why his high standards
dipped in last summer’s Ashes and decided it is time at the age of 41 to
rework his run-up. / Bin eupiwue, wio y eiuyi 41 poky nacmae uac
nepeocMucIumu ceor Kap'epy, momy 3a oCMaHHi NiBPOKY Npay08as
HAO mum, woo 3po3yMimu, YoMy 1020 8UCOKI CMAHOApMu He 8UNpasoaiu

ceoe 6 "lloneni" munynoeo nima (TT — 16.01.2024: URL).

Descriptive translation or Explication is an explanation of the meaning of a

foreign language unit, in particular, neologisms, culturally marked vocabulary, etc.

For example:

The inimitable receiver already seems to have every dance move in the
book, and as he starts to seriously explore post-football options, he
realizes that the dancefloor is his new gridiron. / Henosmopromy
pecugepy, 2pasulo, AKUI CHeyianizyemvca Ha npuilomi nacie,

30aemwvcsi, Bice 8i00MI 6CI MAHYIOBANbHI PYXU, I KOAU BiH NOYUHAE
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cepliosHo eusuamu NOcm@ymoonvHi  eapiaumu, GiH PO3YMIE, U0
manynoi - ye tio2o nosuti mauoarnyux (GQ — 04.01.2024: URL).

Compensation is the replacement of an element of the original by a similar or
any other element that compensates for the loss of information and is capable of
producing a similar impression on the reader.

For example:

o [nstead, Luke caught the next one and the one after that in quick
succession, probably the biggest waves he’d ridden since he started
surfing Waimea as a teenager. / Hamomicms JI10K 3106u8 Hacmynmy
X6U0, @ ROMIM uie 00HY, AKI Oyau HAUOLIbUWIUMU, 8IOKOSIU 8IH NOYAE
ix ocionamu we nionimkom na Baiimea (GQ — 13.06.2023: URL).

Total reorganisation (rearrangement, restructuring):

- (S.E. Maksimov) the expression of the meaning of what is said in one
language by means of another language, which are neither dictionary nor contextual
equivalents of individual words;

- (Demetskaya V.V.) expression of the meaning of what is said in one language
by means of another language, which are units of a different language level (lexical
means of the source language — grammatical means of the target language).

For example:

o Mike Tomlin's future with Steelers: Pittsburgh coach storms out of press
conference when asked about contract / Mauix Tomnin npo nodanvuii
nepcnekmueu "Cminepc": Tpenep "llimmcoypea" nokunys npec-
KoHughepenyito, konu tozo 3sanumanu npo kKoumpakm (TSN —
16.01.2024: URL).

e An excited coworker told him that he was crushing it on the scorecards.
Really? Luke thought. Fuck. Okay. Yeah, whatever. / 3axonnenuii
Kole2a cKa3as tuomy, wjo mou po3uasus 1io2o Ha mabeni npo paneu. Ta

Heexce? nooymae JIok. baaxa-myxa. Hiuozo cooi. Xait mam ax (GQ —

13.06.2023: URL).
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ANALYSIS OF THE OBSERVED TRANSLATION
TRANSFORMATIONS

m Transliteration
m Transcription
Calque
m Zero transcoding
m Concretization
m Generalisation
®m Modulation
m Differentiation
®m Antonymic translation
m Grammatical replacement
m Addition
Omission
® Transposition
m Descriptive translation
Compensation
m Total reorganization

Conclusions to Part 2.2 Analysis of the observed translation
transformations

Analysing the translation transformations in this part, we can see that the most
popular translation transformations used in the translation of sports discourse are
Modulation and Concretisation. Transliteration, Differentiation and Descriptive
translation are used in a large number of sentences because sports vocabulary consists
of a large number of proper names such as stadium names, surnames, sporting events,
etc. which translators must translate and transliterate with the highest precision.
Grammatical replacement and Addition are used much less, as the articles must
contain clear information and convey the context correctly. All the other
transformations that scored less than 5% of the total rating are the least used, but they

still have a significant impact on translation.
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CONCLUSIONS

After analysing this term paper, the following conclusions can be deduced.

Acknowledging the complex relationship between media and sports discourse,
recognising their distinctive characteristics and interconnectedness in different media
formats. Translating them poses challenges due to specific terminologies and cultural
nuances, requiring adaptation and linguistic precision. The study highlights the
evolving lexico-semantic features of sports translation, emphasizing precision and
adaptability in bridging linguistic and cultural gaps.

The translation of sports vocabulary in the modern English media highlights
the evolution of the lexical and semantic landscape and the lack of a standardised
classification. The key role of communicative and pragmatic features is to shape
social narratives through sports discourse. The research delves into linguistic
understanding through the study of sports vocabulary. It emphasises the contextual
nature of terminological accuracy in the specialised field of sports discourse.

The study explores challenges in translating sports terminology amidst
technological advancements, highlighting media sports as a global phenomenon.
Emphasizing sports interpreters' role as cultural mediators, it underscores the
vigilance required for conveying sports' unique identity across linguistic and cultural
barriers, positioning them as crucial bridge builders for global communication.

Analysing lexical and semantic features of the translation of sports vocabulary,
we revealed an equal use of nouns, verbs and adjectives. The statistics of Chapter 2.1
showed that general sports terms, proper names and abbreviations occupy a
significant position in the formation of a sports article. The following grammatical
tenses prevail in sports articles: Present Simple, Present Continuous, Present Perfect,
Past Simple and Future Simple.

We have found that sports texts contain a large number of infinitive
constructions, compound and complex subordinate clauses. However, the use of
stylistic devices, expressive means, special literary and colloquial vocabulary is much

lower, as sports articles are more focused on informativeness.
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During the translation analysis of sports articles, we found that lexical and
grammatical transformations such as transliteration, modulation, differentiation,
antonymic translation and transposition help the text to achieve equivalence and
adequacy. Therefore, these transformations are the most commonly used.

Future research perspectives may consider multiple areas of comprehensive
study of lexical and semantic features of sports vocabulary in translation on the
example of technological innovations and globalisation on sports vocabulary. The
research aims to offer an understanding of the complex interaction of linguistic,
cultural and media factors that shape the translation of sports terminology and to
investigate the use of language strategies in sports broadcasts and commentaries, as
well as through interlingual variations, temporal evolution, the impact of media
platforms and global events, machine translation efficiency, cultural implications,

semiotic aspects and pragmatic considerations.
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ANNEX A

Discourse and stylistic analysis of the article News Nick Saban is the latest

championship-winning coach to leave amid drastic changes to college sports

Nick Saban is latest championship-winning coach to exit amid drastic changes

to college sports [AN: URL].

Two years ago, Nick Saban sat at the head of a long, cluttered table in the
meeting room adjacent to his office and talked about how college football was rapidly
changing in ways that would challenge the process he used to build the Alabama
dynasty.

“Whether we’re recruiting you or whether you’re on our team, your focus
should be on development,” Saban told the AP in March 2022. “It’s my job is to
create a platform where you have a chance to develop and be successful as a person
and as a student and as a player. I’d like to continue to do that.

“If that’s the case, you’re going to create more long-term value for yourself.
You’re going to graduate. You’re going to have a better chance to develop as a
football player and play at the next level. We want to continue to focus on
development of players.”

Saban retired Wednesday after 17 seasons and six national title with the
Crimson Tide, joining Duke’s Mike Krzyzewski, North Carolina’s Roy Williams,
Notre Dame’s Muffet McGraw and Villanova’s Jay Wright among championship-
winning college coaches in high-profile sports to call it a career over the last four
years.

They have have all talked about how the evolving landscape of college sports
— with players being paid through name, image and likeness deals and almost
unfettered transfers — has changed the profession they love.

But despite what TV commercial co-star and Colorado coach Deion Sanders
suggested on social media, the 72-year-old Saban insists changes did not push him

into retirement.
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“To me, if you choose to coach, you don’t need to be complaining about all that
stuff. You need to adjust to it and adapt to it and do the best you can under the
circumstances and not complain about it. Now, I think everybody is frustrated about
it,” Saban told ESPN. “But this ain’t about that. We’ve been in this era for three years
now, and we’ve adapted to it and won in this era, too. It’s just that I’ve always known
when it would be time to turn it over to somebody else, and this is that time.”

Saban has not won a national title since 2020, but the last two seasons his
Crimson Tide went 24-4, won a Southeastern Conference title, snapped Georgia’s 29-
game winning streak and took national champion Michigan to overtime in a College
Football Playoft semifinal.

“We’ve watched him adapt to circumstances,” SEC Commissioner Greg
Sankey said. While the salaries for those who coach at the highest level of Power
Five football have soared — Saban helped set that bar with more than $100 million in
pay over his Alabama tenure — it is also fair to say the job has never been tougher.

Recruiting of high school players has become a year-round task and now with
players able to transfer more freely and play immediately, coaches need to re-recruit
players already on their rosters.

“I have multiple coaches that say, you know, I don’t want to do this much
longer. I can’t do this,” said Todd Berry, the outgoing executive director of the
American Football Coaches Association.

Managing portal comings and goings makes roster management complicated
with college football jamming both its offseason and postseason — with bowl and
playoff game preparation — into the month of December.

“There’s a lot of moving parts going on right now in college football that I
hope people are sitting down and really being thoughtful to what is best for our sport
right now in the timing of some of these things,” Texas coach Steve Sarkisian said
before the Sugar Bowl. “I don’t have all the answers. I don’t pretend to right now, but

I do know it was taxing for us.”
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Sankey said big decisions such as retirement often have many layers and he
doubted Saban’s came down to one thing.

“Nick’s tough. Next focused. Nick has high expectations. I doubt with any of
us that there’s A factor,” Sankey said, with emphasis. “Are people frustrated? Yeah.
I’'m concerned that we lose really good people because they’re frustrated about the
environment.”

Sankey also said that he still expected Saban to be a part of college football and
contribute in some way to guiding it through its turbulent times.

“He’s not walking away from the game,” Sankey said. “He’s walking away
from a role [AN: URL].”

1. Discussive text analysis:

In this analysis, we will look at textual illustrations that accompany sports
interview text. Establishing extralingual factors that determine the type of discourse
the textbelongs to (pictures, photographs, schemes, formulas, etc.).

Sports discourse is incredibly multifaceted and sentimental, and its defining
aspect 1s visual illustrations and determine how they are perceived and how they
interact with the textual material.

Describing the illustrations in this text, the following features can be
distinguished: bright and energetic illustrations that depict head coach Nick Saban
from different angles, emphasising the dynamics of his career.

In football, images of the football field, team interactions and emotional
expressions of players create an atmosphere of intensity and competition, but in this
article, we are talking only about a person who is strongly connected with sports, so
all the illustrations are dedicated to him, although in some photos you can see the
playing field, players (his trainees) and his monument.

Interaction with the text has an inherent connection, with the help of which you
can track and visualise the picture (situation) not in our head, but in fact see it.

[lustrations can support the text by showing moments mentioned in the article, such
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as trophies, team photos and game scenes. They can help to visualise Saban's career
and contributions to the sport.

[lustrations complement the text describing the career and life of a coach in
football, making the sporting process more understandable, while in articles about the
games themselves, images of aspects of the game such as precision and finesse add
context and reinforce the idea of football as a game for all audiences, not just those
who have dived headlong into the world of football.

Mood or tone can be used to express the events of a game (and in this case a
career) that can be perceived differently by fans and audiences, for example,
illustrations can convey strength, aggression and intensity, reflecting the nature of
sport, with different positions usually conveying tension and determination. If the
illustrations reflect victories and emotional moments, this can reinforce an optimistic
tone about Saban's career and legacy.

In addition to the main aspects of key textual images, there are also concepts of
symbolism and metaphors. An ideal example would be a coach's uniform, similar to
that of his team, or a monument that perpetuates his importance in the sport, as well
as a photo of him surrounded by police (security), which fashionably implies that he
has great influence, power and authority in football.

Analysis of the composition, or in other words, how the elements are placed in
the picture, how they interact with each other and whether there is any logic or order
in the composition. The composition of the illustrations can be arranged to highlight
key moments in Saban's career, such as taking the field, training and celebrating
victories. [llustrations show the harmonious interaction of players, guards and
coaches, emphasising the importance of cooperation in this sport.

Thus, textual illustrations add significance to the textual material, deepening
the understanding and emotional perception of sports discourse. Each sport is striking
in its uniqueness and energy, and illustrations are an important element in conveying

this diversity.
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In this way, textual illustrations add meaning to the textual material, deepening
the understanding and emotional perception of sports discourse. Each sport is striking
in its uniqueness and energy, and illustrations are an important element in conveying
this diversity. They can greatly enhance the understanding of a text by allowing the
reader to visualise key events and emotional moments. They add aspects of reality to
the information presented in the article and can make reading more emotionally
satisfying.

The text under analysis headlined "Nick Saban is latest championship-winning
coach to exit amid drastic changes to college sports [AN: URL]" belongs to grey
zone text type. It is of mass media discourse. There are non-verbal means in the
text: four photos of Nick Saban a college football coach, about whom the article is
written.

The text was taken from international information and news agency AP News
(Internet source). The text is aimed at all readers who are on the lookout for sports (in
the field of sport industry, which is evident from the context, structure, content,
headline and photos attached to the article). The aim of the textual information is to
persuade the addressee to change his/her views and act in a certain way (support
certain sports clubs and coaches) and thus to change the addressee's behaviour,
through references to real facts and arguments, the use of precision lexicon
(numerals, proper names), by the extensive use of tropes and figures of speech
(stylistic devices and expressive means), and visual means of communication.

2. Stylistic text analysis

1) Analysis of tropes and figures of speech (stylistic devices (Table 1.2 Stylistic
devices that used in the text) and expressive means (Table 1.3 Expressive means that
used in the text)) used in the text.

Lexical and semantic fields of this text aroused upon: championship-winning coach,
college sports, drastic changes, football, retirement, turbulent times etc., which make

up the communicative context of the text.
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Though the text is taken from international information and news agency AP
News (Internet source), it 1s aimed not only at informing the reader about real facts
that happened in Alabama college football and about head coach Nick Saban, but also

at entertaining the reader with metaphors, epithets, puns, etc., which can be described

as follows:
Table 1.2
Stylistic devices that used in the text
Metaphor "It’s my job is to create a platform where you have a chance to

develop and be successful as a person and as a student and as a

player [AN: URL]."”

Metonymy Saban retired Wednesday after 17 seasons and six national title
with the Crimson Tide, joining [...] among championship-winning

college [AN: URL] ...

Irony “But this ain t about that. We’ve been in this era for three years

now, and weve adapted to it and won in this era, too [AN: URL]

(L3

Hyperbole “If that s the case, you 're going to create more long-term value for

yourself. You're going to graduate [AN: URL] ... “

Litotes “I dont have all the answers. I don t pretend to right now, but I do
know it was taxing for us [AN: URL].”

Zeugma “... We want to continue to focus on development of players
[AN: URL].”
Pun “He's not walking away from the game,”” Sankey said. “Hes

walking away from a role [AN: URL].”

Oxymoron Nick Saban is latest championship-winning coach to exit amid

drastic changes to college sports [AN: URL].

It's important to note that some of these devices may have subjective

interpretations, and their identification can depend on the reader's perspective.
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Expressive means that used in the text
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Epithet ... suggested on social media, the 72-year-old Saban insists
changes did not push him into retirement [AN: URL].

Peculiar They have all talked about how the evolving landscape of
college sports — with players being paid through name,
[AN: URL] ...

Periphrasis Two years ago, Nick Saban sat at the head of a long, cluttered
table in the meeting room adjacent to his office [AN: URL] ...

Euphemism Saban retired Wednesday after 17 seasons [AN: URL] ...

Personification | ... college football jamming both its offseason and postseason
[AN: URL] ...

Symbolism "Crimson Tide" [AN: URL];

Parallelism "Your focus should be on development...You’re going to
graduate [AN: URL] ..."

Antithesis "He’s not walking away from the game. He’s walking away
from a role [AN: URL]."”

Juxtaposition Two years ago, Nick Saban sat at the head of a long, cluttered
table in the meeting room adjacent to his office [AN: URL] ...

Colloquialism | ... college football jamming both its offseason and postseason
[AN: URL] ...

Ellipsis "He's not walking away from the game [AN: URL] ..."

Inversion "Retired Wednesday after 17 seasons [AN: URL] ..."

Inversion "whether you're on our team [AN: URL]";

Consonance "long, cluttered table [AN: URL]".

and Alliteration

2) Analysis of special literary and colloquial vocabularies used in the text

(proper names, subject field terms, quotations, obsolete words, neologisms,
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barbarisms, internationalisms, acronyms, buzzwords, textspeak items, items of slang,

jargon, dialectal, vulgar words, etc. (Table 1.4 Special literary, colloquial vocabularies

and terms)).
Table 1.4
Special literary, colloquial vocabularies and terms
Proper names Nick Saban, Duke, Mike Krzyzewski, North Carolina,

Roy Williams, Notre Dame, Muffet McGraw, Villanova,
Jay Wright, Deion Sanders, Greg Sankey, Todd Berry,
Steve Sarkisian [AN: URL];

Asyndetic combination | bow! and playoff game preparation [AN: URL];

of nouns

Subject field terms Southeastern Conference, Power Five football, American
Football Coaches Association [AN: URL];

Quotations Almost the entire article is filled with quotes;

Acronyms AP, ESPN [AN: URL];

Items of the national Crimson Tide, Southeastern Conference [AN: URL].

lexicon

The analyzed text utilizes various stylistic devices and expressive means to
engage the reader. The lexical and semantic fields revolve around championship-
winning coaches, college sports, drastic changes, football, retirement, and turbulent
times, shaping the communicative context.

Stylistic devices employed in the text include metaphor, metonymy, irony,
hyperbole, litotes, zeugma, pun, and oxymoron. For instance, the metaphor "create a
platform" emphasizes the coach's role in personal and academic development.
Expressive means, including epithets, periphrasis, personification, symbolism,
parallelism, antithesis, colloquialism, ellipsis, alliteration ect., contribute to the text's

richness.
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Special literary and colloquial vocabularies feature prominently, incorporating
proper names like Nick Saban and Duke, subject field terms such as Southeastern
Conference and Power Five football, and acronyms like AP and ESPN. The text relies
heavily on quotations, and it introduces items from the national lexicon like Crimson
Tide and Southeastern Conference.

In summary, the article serves a dual purpose of informing readers about the
developments in Alabama college football while entertaining them with a variety of
stylistic devices and expressive means. The inclusion of special vocabularies
enhances the text's relevance to sports enthusiasts, making it a comprehensive and

engaging piece within the realm of sports journalism



ANNEX B

Analysis of translation transformations in sentences from Internet articles based

on sports discourse

Source text

Translation

1. A feature of this contest was the

preponderance of long rallies. There

were no fewer than 47 points that lasted

1. XapakTepHO BIAMIHHICTIO [IUX

3Maradb CTAaJ0 3aTAT'YBAHHA TPHUBAJINUX

napTiii. bymo He menme 47 posirparis,

more than nine shots. Which may be one

reason why Raducanu — who has had

precious little matchplay since returning

from a nine-month injury layoff — began

SIK1 TPUBAJIM O1JIBIIIE JICB'SITH KUIKIB.

MoXIuBO, ye OAHA 3 NPUYUH, YOMY

Pa,uyKaHy, sika IpOBOAMJIA BKpail MaJio

MMOEAWHKIB ITCJIS JIEB'AITUMICIYHOT

to look gassed early in the second set

(TT —18.01.2024: URL).

IIepEPBH, HOB'sI3aHOI 3 TPABMOIO,

BUITIAJa]1a BUCHAXKCHOIO 62/C€ HA

IIOYATKY JPYroro TauMy.

2. All 12 members of the European
Ryder Cup team played last weekend at
the DP World Tour s flagship event, the
BMW PGA Championship, and all made

2. Bci 12 yyacHHKIB €BpONEHCHKOL

xomanu KyOka Paiinepa Opanu yyacTthb

MUHYJIUX BUXITHHUX y (JIarMaHChbKOMY

typHipi DP World Tour - BMW PGA

the cut. The big winner was New

Zealand’s Ryder Fox, who earned his
fourth career title on the DP World Tour
and a nice paycheck (S1 — 18.09.2023:
URL).

Championship - npu 11b0My BCi BOHU

npornu v ¢higan. [onoBHUM

MIEPEMOKIIEM CTaB HOBO3EJIaH ICIb
Paitnep ®oxkc, ssxkuii BUOOPOB CBiit

YETBEPTHUM TUTYJ B Kap'epi HA TypHIpI

DP World Tour 1 Henorauuii roHopap.

3. Named Germany s Footballer of the

Century in 2000, Beckenbauer s
defensive talents and leadership
qualities on the pitch earned him the

legendary nickname, “Der Kaiser,” and

3. bexkkenOayep OVB BU3HAHUI

¢dyT60micTom cromitTsd B HimeuunHi y
2000 porri, iioro 000pPOHHI TaJlaHTH Ta

JEPChKI SKOCTI Ha IO 3a0e31e4in

oMy JereniapHe npizsucbko "Jlep
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he later enjoyed a successful managerial

Katizep", a 3roJioM BiH II0YaB YCHIIIHY

career at the helm of several clubs (S1

— 08.01.2024: URL).

MCHCIKCPCBKY KaD'€DV, OYOJIMBIIN

KUIbKa KITyOiB.

4. The parade comes on the heels of

rumors that Harbaugh is rumored to be

eyeing new opportunities at the

professional level and could possibly be
heading to the Los Angeles Chargers or
the Las Vegas Raiders next season (FS

—16.01.2024: URL).

4. IlpuBoaOM IS TTapady CTajlu YyTKH

po Te, 10 Xap0Oo NPUIUBIIETHCS 10

HOBUX MEPCIICKTUB Ha TpodeciitHoMy

PiBHI Ta, MOJICUKYIOTh, IO B

HACTYITHOMY CE€30H1 BIH MOXKE IIepEUTH
1o "Jloc-Anmxenec Yapmxepc" abo

"Jlac-Berac Peiinepc".

5. Washington State quarterback

Cameron Ward entered the college

football transfer portal after the 2023

regular season. On New Year's Day,
Ward announced that he was entering
the NFL Draft (FS — 13.01.2024:
URL).

5. KBorepOek "Bamuarron Creint"

KemepoHn Bopa morpamnus 10

CTYZIEHTChKOTO (hyTOOIBHOTO TpaHchep-

MOpTAJTy IMICJISI 3aBEPILIECHHS YEPrOBOTO
perynspHoro yemmionary 2023 poky.
Ilix Hoswuii pik Bopx 3asBuB, 1o
BHCTABJISI€ CBOIO KAH/IUJATYPY Ha ApadT

H®JIL.

6. This is the third consecutive vear that

Harbaugh has been in the mix to return

to the NFL. He last coached in the NFL
with the San Francisco 49ers from 2011-

14, highlighted by an appearance in
Super Bowl XLVII, three conference title
appearances and a 44-19-1 record (FS
— 14.01.2024: URL).

6. [IpoTroM TphOX pOKiB MOCHLIbH

Xap06o Bene 60POTHLOY 32 MOKIUBICTh

noBepHeHHs 10 HDJI. BocTanHe BiH

TpenyBaB y HOJI komanny "CaH-

®panumcko 49-mi" y 2011-14 pokax,

W0 BIJI3HAYUIIACS TIEPEMOTOI0 Y

Cymnepkyoky XLVII, Tppoma
YEeMIIOHCHKMMH TUTYJIAMH Ta PEKOPIOM

44-19-1.

7. Cornerback Nick McCloud punched
the ball out of Brown's hands for a

7. KyroBuit 3axucauk Hik MakKnayn

BUOMB M's14 3 pyk bpayHa 3a cnpo0y
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fumble, and the two went to the turf at
MetLife Stadium. Brown lay on the field

for a couple of minutes, walked gingerly

to the medical tent favoring his right

knee and then went to the Eagles' locker
room (FS — 13.01.2024: URL).

MOPYIIEHHS IPaBIJI, 1 0OMABa BOAJIH HA

razoH crajiony "MetJlaid". bpayn

I10JIE’KAB Ha I10JI1 KUUIbKA XBUJIMH,

00epEKHO MOMPAMYBAB 10 METUIHOTO

IIYHKTY, IPUTPUMYIOYHU IIPABC KOJIiHO, a

MOTIM [IOBEPHYBCS A0 PO3IATANIbHI

"OpaiB".

8. Playing without a handful of starters

8. Hespaxkarouu Ha te, 1mo "eapbhian"

(Bradley Chubb and Jaelan Phillips for

example) it's somewhat surprising the

Dolphins didn't give up more than 26

points, frankly. They struggled to get off
the field, but the defense wasn't the

biggest issue for Miami on Saturday
night (NFL — 13.01.2024: URL).

rpaju 0e3 KUJILKOX CTapTOBUX I'DABIIB

(mampukian, bpenni Ya66a ta

Jlxaenana ®uinca), S0 JTUBHO, 110

BOHHU HE IPOITYCTHJIM OLIbIIE 26 OYOK,

BIJIBEPTO KaKy4Iu. BoHHU 3 ycix cui

HaMaraJwucs IITH 3 I10JIA, aJIC 3aXHUCT HE

OyB rOJIOBHOIO mpobiemMoro st "Masmi"

B Cy0OTY BBEYEDI.

9. The Knicks outscored the Grizzlies,
30-15, in the third quarter. The
floodgates opened, and the Knicks never
looked back. They ran a lead up as large

as 14 to win their sixth game in seven
tries since trading RJ Barrett and
Immanuel Quickley to Toronto (DN —
13.01.2024: URL).

9. ¥ tperiit uBepti "Hikc" neperpanu

"I'pizzmi" 3 paxynkom 30-15. Bopota
Binkpwimcs, 1 "Hike" Hikonmm He

BiIcTYnany. BoHM 3011b1IKMIN IepeBary

10 14 040K 1 BUTpAJI IOCTY TPy 3 CEMH
icJIs TOoro, ik oOminsm Eit JIxes
Bbapperta Ta Immanyens Ksikii g0

ToponTo.

10. Pitino didn t bite when reporters
asked if there should have been a fouled

called on St. John's last possession.

Farabello leaned into and knocked over

10. ITiTiHO HE BIAIIOBIB, KOJIN

KYPHAIICTU NOLIKABUINCS, YU MaB OyTH

3a(hiKCOBaHUI ITEHAIBTI ITiT Yac

octaHHbpOro Knaka "Ceut Jlbxouca'.

Dingle as Dingle took the final shot just

dapabemio HaXWIMBCS 1 30MB 3 HIT
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outside the top of the lane (DN —
13.01.2024: URL).

JIIHIII, KOJIM TOM 3aBEPIIAIbHUM KHJIKOM

BHUXOIUB 334 MEXI1 mITpadHOro

MaMJIaHYMKa.

11. Hochul said she started talking with
the NFL on Thursday about the

possibility of having to reschedule the

game because of what she called a
“dangerous storm.” Hochul, who is

from just outside of Buffalo, closed her
news conference by saying, “Go, Bills.”

(DN —13.01.2024: URL).

11. Xouyn po3mnoBiia, 0 B YETBEP BOHA
o6rosopuiia 3 HOJI MoIUBICT

HNEPCHCCCHHIA I'PH 4CPE3 TC, IO BOHA

BH3HaJA "HEOE3MEYHUM IITOPMOM".
Xouyi, siKa HapoJuIIacs HENoJaIK Bij

Byddano, 3aBepimia cBoro mpec-

KoH(epeHIio caoBamu: "Buepen,

"Biws

mmn

12. Well-known Seychellois basketballer

Steven Servina is now able to mold

players and unlock talent after
successfully being accredited with a
USA Basketball Gold Coach license
following the completion of a course in
November last year (SN — 09.01.2024:
URL).

12. 3HaMeHUTHI CEUIEThCHKUN

6acketoomict CriBen CepBiHa BiaTenep

MOK€ TPEHYBATH I'PABIIB 1 IIYKaTH HOBL

TaJIaHTH MICJIS YCHIITHOI aKkpeauTallii Ha
OTpUMaHH4 JineH3ii "3010Tuit TpeHep

CHIA 3 6acker6oiny", sxy 6in 3100YB

ITICJIST 3aBEPIIEHHS KYPCY B JUCTONAIl

MHHYJIOTO POKY.

13. With the aim of bringing more

opportunities and international exposure

13. [lparayuyu HagaTu O1JIbIIIE

IICPCIICKTHUB Ta Mi)KHapOI[HOFO BU3HAHHA

for local bodybuilders, the Seychelles
Bodybuilding and Physiques Federation
is currently in talks with the
International Bodybuilding and Fitness
Federation Africa (SN — 18.12.2023:
URL).

MiciieBUM 0oaibiiaepam, Celtenbcbka
dbeneparis 0oai0UITUHTY Ta GITHECY

Hapasl BeJie IePEeTroBOPH 3

MixxknapoaHoto denepariicro

Oomi6inauHry Ta hitHeCy 8 Adpwuil.

14. The Chiefs were not charged with a

timeout as Mahomes made the

14. Ilix yac 3aminu Maxoymeca 3

"Yidc" HE OroNonTyBaiv TakM-ayT, aje
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exchange, but NBC rules analyst Terry

McAuley said they should have been in

anamituk npasui NBC Teppi MakOui

BBaKae, 1110 TaM-ayT MaB Ou OyTH, 11100

order for Mahomes to change his helmet
and remain in the game without missing

a play (YS — 14.01.2024: URL).

Maxoymec 3MIT 3MIHUTH IIIOJIOM 1
3QJIAIITUTUCS B TPi, HE TMIPOITYCTHUBIIN

HCOOHO20 ITPOBOTO MOMEHTY.

15. The Dutch striker submitted

Julianna Peria in the third round of their

bantamweight bout. It was a

Performance of the Night-winning

finish, which marked a return to the win

15. T'oyuranacbka HamaTHUILA 31074514

Jlxxyniany [leHnbto B TpeThOMy payHi

nocounKy y IpyTii HamiBjerkii Basi. Lle

OyB IEPEMOKHUMA PUBOK, KU

O3HAMCHYBAB ITOBCPHCHH:A 10 KOJIOHKH

column after a bantamweight title
challenge loss to then-champion
Amanda Nunes (YS — 14.01.2024:
URL).

EePEMOJKITIB IMTCIISI TOPA3KH Bl

TOJIIIIHBOI YeMIioHKH AMmaHau HyHbec

y NOEOUHKY 32 TUTYN Yy HaMIBJIETKIN Basi.

16. The Bills are 6-2 against the spread

versus teams like the Steelers that are

winning more than 55% of their games.

The Bills have covered three of their last

five games, including winning by a

touchdown as a 2.5-point favorite last
week against Miami (CS — 15.01.2024:
URL).

16. Pi3aung B paxyuky "buuis" 6-2

IPOTU TaKUX KOMaH[I, sk "Crinepc", ki

BUTPArOTh OuIbLIE 55% CBOiX MaTyiB.
"binnz" BUrpasu Tpu 3 OCTaHHIX M'SITH

1rop, 30kpema 3100y/I1 IepeMory y

TaylayHl, CTABIIU J1IEPOM 3 IEPEBArOI0

y 2,5 o4uKa MUHYJIOTO THKHS IIPOTH

xkomarou "Masmi".

17. Before you make any Buccaneers vs.

Eagles picks or NFL playoff predictions,

you need to see the NFL betting advice

17. Ilepur HI>k pOOUTH CTABKH HA MaT4

Buccaneers - Eagles ab6o nporaosu Ha

wieii-odbd HDJI, Bam HeoOX11HO

from the SportsLine Projection Model

03HAMOMMUTHUCS 3 DGKOMGHI[aI_[iHMI/I o410

(CS — 15.01.2024: URL).

cTtaBok Ha H®JI Ha ocHOBI MoJies

nporao3yBanus "'CrnoptJlain".

18. Earlier this week we outlined how

18. Haragaemo, 140 MUHYJIOTO THXKHSI MU
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Saturday night’s game between the
Kansas City Chiefs and the Miami
Dolphins, set for a kickoff of 7:15 p.m.
local time at GEHA Field at Arrowhead

Stadium, may go down as one of the
coldest games in NFL history (SBN —
12.01.2024: URL).

HOBLAOMJISITA PO CYOOTHIM MaTd Mix

"Kanzac-Cirti Hidc" Ta "Masmi

Henwdinc", sxut po3nodnerbes o 19:15

3a MicuieBuM Jacom Ha noui "I'EXA"

craaiony "Eppoyxen', ma AMOBIpHO,

3amnam'siTacThCs K OHA 3

HaWXOJIOHIMINUX 1TOP 32 BCIO 1CTOPIIO

HODJI.

19. With the departure of Bill Belichick

from the New England Patriots and the

new role for Pete Carroll with the

Seattle Seahawks, the list of longest-
tenured NFL head coaches has

drastically altered since the end of the
2023 regular season (SBN —
11.01.2024: URL).

19. Buacnigok 3anuiiieHas biiom

bemiuikom "Hpro-Iarmen [aTpiorc" 1

HoBO1 poui ITita Keppomta B "Cietn

CIirokc'" CImcok roJIOBHHUX TPEHEPIB

H®JI, ssx1 nponpalroBajid Ha Iocaii

HalIOoBIIE, PAANKAILHO 3MIHUBCS MICIIS

3aBEpUIEHHS peryiIsipHOro ce3ony 2023
DOKY.

20. All the family coaching questions are

surrounding John'’s brother, Jim
Harbaugh. While the Michigan coach
may be headed back to the NFL, John

Harbaugh is firmly in place in Baltimore

where he s been since 2008. There's no

end in sight for this coach-team

relationship (SBN — 12.01.2024: URL).

20. Bci nuTta"HHsA CIMEHHOTO TPEHEPA

CTOCYIOThCs Opata JkoHa, [[xuma

Xap6o. Y Tol yac sik TpeHep 3

Miuuraay miaHvye MOBEPHYTUCS 10

H®JI, JT>xon Xap6o MIITHO 3aKpINUBCS B

bantumopi, ne BiH Tpenye 3 2008 poky.

BimHocuHaM MK TPEHEPOM 1 KOMAHIOIO

HE BUJIHO KIHIS-KPAKO.

21. Kathy Hochul authorized a

temporary travel ban in Erie County,

where Buffalo is situated. But an

exception is being made for people on

their way to shovel snow at Highmark

21. Ket1 Xouyn caHKIIIOHyBajia

TUMYaCOBY 336ODOHV Ha IICPCCYBAHHS B

okpy3i Epi, fie po3ramoBanuii 20pod

bydbdano. Ane BUHATOK nependadyeHuit

IUIA TUX, XTO i/1e mpuOUpaTH CHIr Ha
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Stadium (NS — 15.01.2024: URL).

crajioni "XaimMapk".

22. » Hoskins helped Australia win gold

in the women's team pursuit event at the

track cycling world championships in

France in 2015, and she also competed
in two Olympic Games — London in
2012 and Rio de Janeiro in 2016 (NS —
02.01.2024: URL).

22. XockiHc 3100yaa ABCTpatii 30J10TO

B KOMAaH/THIH TOHII MEPECIITYBAHHS

cepell )KIHOK Ha YEMITIOHATI CBITY 3

BEJIOCIIOPTY Ha Tpeky y @paniiii B 2015

poyi, a TaKOX Opaja y4acTb y JBOX

Omnimmiiicbkux irpax - y Jlongoni B 2012

porti Ta Pio-ne-Kaneiipo B 2016 pori.

23. The winners of the Alabama-
Michigan and Texas-Washington games
will meet for the national title game in
Houston on Jan. 8 (NS — 01.01.2024:
URL).

23. Ilepemosxi irop Amadama-Miuurad

Ta Texac-BammHrToH 31M1yThCs Y

(hiHa1 HAIIOHAJIBLHOIO YEMITIOHATY B

X'FOCTOHI 8 ClYHA.

24. However, Tomlin could step away

from coaching all together for the 2024

season. The Athletic reported on

Monday there have been thoughts

Tomlin might look for a break from

coaching (TSN — 16.01.2024: URL).

24. Oquak TomJtiH 3r0/10M ILIAHVE

BIZIMOBHTHCS B1Jl HOCAJU TPEHEpPA B

ce3oHi 2024 poky. Y MmoHeAIoK

BuaanHsa "AmneTik" onyOaiKyBaJIo

iHdopMaiiro mpo te, o TomitiH miIaHye

B3ATH Iay3y B TPEHEPCHKIN Kap'epi.

25. And there's beginning to be some

question who in this league — aside from

yvou-know-who — can challenge the

Heels. (TSN — 15.01.2024: URL).

25. 1 nounHae BUHUKATH IIMTAaHHS, XTO B

i J1131 - oKpiM "nexoro" — 3nareH

KUHYTH BUKIUK " Xiic".

26. Here they can go for the much
bigger arm and athletic upside of Maye,
who is a better version of Sam Howell,
his Tar Heels predecessor (TSN —
18.01.2024: URL).

26. 3pemTor, BOHUM MOXYTh

PO3paxoByBaTH Ha HAOAraTo OUIBIILY

XBaTKy Ta aTJIETUYHY CKJIAJIOBY Melis,
SAKUH € Kpamioro mogpooow Cema
Xayenia, cBOro nomnepeaHuka 3 "Tap

Xim3".
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27. The Chargers need to be concerned
that Khalil Mack will be 33 in February

27. "Yapmxkepc" MOBUHHI 3BEPHYTH

yBary Ha Te, 1o Xajiay Maky B

and Joey Bosa, who's 28, simply cannot
stay healthy to provide the needed
impact (TSN — 18.01.2024: URL).

JOTOMY BUIIOBHIOETHCS 33 pokH, a J[>koi

Boca, sskomy 28, monpocty HE MOXKe

HiI[TDI/IMVBaTI/I CBO€ BIIODOB'}I aou I'patn

Ha BUCOKOMY DiBHI.

28. Two years after Goff led the Rams to
Super Bowl LIl — and only 17 months

after he signed a $134 million extension

28. Yepes n1Ba poku micas Toro, sk ['odd

BUpBaB nepemory B Cynepkyoky LIII, 1

BXke uepe3 17 MicsIiB IoToMYy,

to stay with Los Angeles — the Rams
traded him and three future draft picks
to Detroit for quarterback Matthew
Stafford in January 2021 (TWP —
15.01.2024: URL).

[MOTOJIMBIIYA KOHTPAKT HA 134 MiIbHOHU

110J1apiB, o0 3akpinurucyd B Jloc-

Anmxeneci, "Peiimc" 0OMIHSIH M0TO Ta
TPHOX MalOyTHIX IpadT-TKIB y
"JleTpoiita" Ha kBOoTepOEeka MeTbio

Craddopna B ciuni 2021 poky.

29. While college football is currently

wrapping up a dizzyingly entertaining

29. Y 1ol Yac sK CTyIeHTChbKuil QyTOOMI

3aBepIIyE KapKOJOMHHUM CC30H, a

season, and the women s game continues

reaching new heights, men's college

basketball feels as irrelevant as it'’s ever

been (GQ — 04.01.2024: URL).

KIHOYA Tpa CATa€ HE MEHII MacIITaOHUX

YCIIXIB, YOJIOBIYUHN CTYICHTCHKUI

OackeTOOII IEPEKUBAE HAUTIPILI YACH,

HIK OVIb-KOJIH.

30. How did it go so wrong for

Mourinho after successive European

finals which appeared to signal a

resurgent Roma - and where does a
manager who just days ago compared
himself to Harry Potter go next (BS —
18.01.2024: URL)?

30. Homy Bce CKIaIOCcs TaK KeTIChKO st

MoypiHbIo TiCs KIIbKOX YEPrOBUX

€BPOIEUCHKUX (iHATIB, K1, HAYEOTO,

CUTHaJI3yBaJId BiApOIKeHHsIM "Pomu" -

1 KyJI¥l 1aJli TO/IaCThCSl MEHEIKED, IKUH

JIMIIIE KUThKa JHIB TOMY MOPIBHIOBAB

cebe 3 Nappi [TorTepom?

31. The Vikings can move on from Kirk

31. "Bikiaru" MoxyTh 3anumutu Kipka
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Cousins and they learned quickly that
neither Josh Dobbs nor Nick Mullens

nor Jaren Hall could be any kind of real

answer bevond short-term injury fill-in

Kasinca, ajie He3a0apoM 3pO3yMIUIH, 1110

a1 J[xom J1o66¢, Hi Hik Mannenc, Hi

Jlxapen X0t He MOXKYTh OyTH

[OBHOIIIHHUM DIIIEHHIM, OKPIM SIK

(TSN — 18.01.2024: URL).

TUMYaCOBHUM SaMiHIeHHHM TpaBMOBAHUX

IPAaBIIIB.

32. The Commanders can bring the

Washington, D.C., native home now that

he's officially declared and get a desired

franchise OB option for their looming

32. Tenep, Ko BiH O(DIIIiiHO

orosiomeHui, "Komangopc" MOXYThb

IOBECPHYTH YPOJKCHIA Bamunrrona

JI0JIOMY 1 OTpUMAaTH 0aKaHOTO

new coaching staff after they hit the wall
with overwhelmed Sam Howell (TSN —
18.01.2024: URL).

(b paHIIM3HOTO KBOTEpOEKA, K1I0U08020

2pasu Hanady, JJIA CBOI'O HOBOT'O

TPCHCPCBKOI'O I]lTa6V TTICIIS TOT0, K

BOHU BIApUIIMCS 00 CTIHY 3

nepeBaHTaxeHUM CeMoM XayesioM.

33. And much as he tried to downplay

the significance of his moment and shift

33. I sk Ou BiH HE cTapaBCs

IPUMEHIIUTH BarOMICTh CBOET MUTI 1

attention to his team, there was no
denying his emotion Sunday night after
the Detroit Lions beat the Los Angeles
Rams, 24-23 (TWP — 15.01.2024:
URL).

INCPCBCCTHU YBAI'Y HAa CBOIO KOMaHY,

HCMOKJINBO 6VJIO IIPUXOBATH HoTOo

eMOIIIi MiCNs mo20, 5K B HEAUIIO BBeUEepl
"etpoiit Jlaiion3" posrpomusu "Jloc-
Anmxenec Pamc" 3 paxynxom 24:23.

34. Those feats, repeated each season

since 2021, appeased restless fans who

had longed for marqguee moments the

program had lacked amid an otherwise

strong run under Coach Jim Harbaugh

(TWP — 07.01.2024: URL).

34. Ilogi0H1 JOCATHEHHS, SKi

MOBTOPIOIOTHCS 10ce30Hy 3 2021 poky,

BraMyBaJIy cTyYpOOBaHUX OPUXUILHUKIB,

SIK1 JKaJaJIM BUJOBHUIIHUX €I30/11B, IKUX

HE BHUCTA4aJIo MPOrpamMi Ha TI1 MOTYKHOT

JUSUTBHOCTI IT1JT KEPIBHUIITBOM MpeHepd

Jlxuma apOay.
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35. Evervone knows that success in the

NFL begins and ends with a strong

quarterback-head coach combo, and you

could certainly do worse than

establishing a new era with Williams (a
DMYV native!) and Harbaugh (GQ —
04.01.2024: URL).

35. Bcim Bizmomo, 1o mpopus B HDJI

0epe MoYaToK 1 3aMUKAETHC HA MIIHIN

KOMOiHaIlli KBOTepOEKa 1 TOJIOBHOTO

TpeHepa, 1 BU, OYCBUIHO, HE MOTIU

3pOOUTH HIYOTO TIpPIIOro, HIXK

3aI04aTKyBaTu HOBY €py 3 Bimbsimcom
(ypomxkeHiiem mrary Maccauycerc!) i

Xap0o.

36. Before even leaving the court
following a five-game disposal of the

Bucks, Jokic issues an “I’'m done” and

rides a horse out of the arena (GQ —

04.01.2024: URL).

36. JI>KOK1Y 111 JI0 TOTO0, SIK MOKUHYTH

noJie nicaisa N'Ty naptii npotu "bakc",

puaac: "S He MoKy Tak OuIbIe" 1

BHi)I(I[)I(aG 3 ApCHHU BCPXH HaA KOHI.

37. The number of students at public
high schools in Michigan has also
fallen, and the state’s football talent pool

37. KilbKICTh Y4HIB y JI€p’KaBHHUX
cepeaHixX ImKojgax Miuurany Takox

CKOPOYVETELCH, a GyTOOIBLHUN pE3EPB

remains large — more than 32,000 high

school players, the eighth most in the

country — because of its relatively high

LITATYy IMPOAOBIKYE 3aTUIIATHUCA

BeIuKHUM - noHag 32 000 yuHIB cepeaHix

HIKiJ'I, 10 € BOCbMHM ITOKa3HUKOM Y

population (TWP — 07.01.2024: URL).

KpaiHl - ITOIIPYU BUCOKE HACEICHHS

IOTary.

38. The famed Eddie Aikau Big Wave

Invitational is the rarest of rare surf

contests, one that defies human

scheduling and relies instead on the
whims of nature (GQ — 13.06.2023:
URL).

38. IIpocnaBiene 3maranas "Bennka

xBwig Enm Aiikay" - HaWp1AKICHIIIE 3

VHIKQJIBHIIINX 3Maradb 3 cepdiary, ke

HE IMIKOPIOBAIOCS JTIOACEKOMY

PO3YMIHHIO, & TIOKJIA/IaJIOCs] HA TPUMXHU
IPUPOIH.

39. However, Roma's 1-0 win in the final

over Feyenoord in Tirana, matched with

39. Ognak nepeMokHa rpa ""Pomu" 3

paxyukom 1:0 y dinani Haxa
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post-match tears from the well-travelled

and highly successful Mourinho gave the
competition an immediate level of

credence (BS — 16.01.2024: URL).

"®eitenoopaom" y Tupani,

CYIIPOBOKYBaHa iCIIMaTYCBUMU

CJIIb03aMHU JOCBIITYEHOTO 1 JIOCUTH

ycmimHoro MoypiHbio, 8idpa3y aonana

3MaraHHio OUIBIIOI IEPEKOHIIMBOCTI.

40. Nationally, football participation

nearly doubles that of boys’basketball,

40. Ha HamioHaJILHOMY PIiBHI VYaCTh V

(byTOOIBHUX 3MaraHHsaX Maiike BABIYl

but in Michigan, there were just 1.6
football players for every basketball
player in 2022 (TWP — 07.01.2024:
URL).

MIePEBUINYE yuacmb y 0acKeT00JI1 ceped

XJIOMYMKIB, ajie B Miuurani y 2022 poii

Ha KOXKHOTO 0aCKETOOIHLHOTO MaTrdy

npunadano nuiie 1,6 dyrdomicra.

41. Even on an ordinary day, surfing is

imbued with the mystical, every wave

hinging on chance and elemental

collision—a storm in Japan will create a

swell thousands of miles away in Hawaii

(GQ — 13.06.2023: URL).

41. Amxe HaBITh V CAMUU

3BUYANHICIHBKUN JIEHD 3aHATTS

cepdiHroM HAMOBHEHE MICTUYHOIO

E€HEPTICI0, KoAU KOKHA XBUIII

(bopMyeThCs 3aBISKH 301y CTUXIMHUX

CUJI - mak, TOpM B SMOHIT CTBOPUTH
XBUJIKO 32 TUCSY1 KIJIOMETPIB 8300824C

l"aBaiicbkux ocmposis.

42. They finished second in their Europe

League group, setting up a tie against

Feyenoord for a third straight season,
with a place in the round of 16 up for
grabs (BS — 16.01.2024: URL).

4?2 . BoHU ocuIy apyre Micle cepeo

komann Jliru €Bporu, 3piBHIBIITN
paxyHoK 3 "®eiteHoOpOM" Y MaTyi

TPETHOIO CE30HY MOCHiIb, & MICIIC Y

payHi 16 3aaummiaocs Bke 32 HUMH.

43. Michigan's falling football

participation probably won t affect the

prominent in-state college programs

because there are still plenty of sought-

after recruits locally and more than 1

43. 3anenan ¢yroony B Miuurasi,

UMOBIPHO, HE BIJIMHE HA OPOrpPaAMHU

KOJIEJKIB IIITATy, TOMY III0 BCE IIE €

Oararo 3arpeOyBaHUX MICIIEBUX

a0iTypi€eHTIB 1 MOHaA 1 MITBHOH




73

million high school players nationally

CEPENHHLOOCBITHIX I'PABIIiB HA

(SBN —07.01.2024: URL).

HAIIOHAJILHOMY DiBHI.

44. The inimitable receiver already

seems to have every dance move in the

44. HenmoBTOpPHOMY PECUBEDPY, I'PABIIIO,

SIKHAH CIIeIlali3yEeThC Ha IIPUHOMI

book, and as he starts to seriously

explore post-football options, he realizes

that the dancefloor is his new gridiron

[1aCiB, 30A€mbCsl, BXKE BLIIOMI BCl

TAHIIOBAJIIbHI PYXH, 1 KOJIU BiH OepeThes

BCEPI103 0CBOIOBATH MOCT(HYTOOIBHI

(GQ — 04.01.2024: URL).

BaplaHTH, TO YCBLIOMIIIOE, IO

TaHIIMalJaHYHUK - 1€ HOTO HOBUU

COOPTMAaNJIaHYHK.

45. Instead, Luke caught the next one

and the one after that in quick

succession, probably the biggest waves

45. HatoMmictb JIt0K 3710BUB HACTYIIHY

XBUWJIIO, 4 TIOTIM III€ OJHY, K1 OyIn

HAWOUIBLIIUMU, BIJIKOJIHU BIH ITOYAB iX

he’d ridden since he started surfing

Waimea as a teenager (GQ —

13.06.2023: URL).

OClIUTaTH 1€ OIUTITKOM Ha BaiimMmea.

46. Henderson s U-turn is set to cost him

millions and Telegraph Sport can now

reveal that he has left Saudi without

earning any of his £350,000-a-week

wages to date, with sources close to the

player believing he may never be paid

46. Binxig XeHaepcoHa KOIITYBaTUME

oMy MiIbHOHH, 1 "Tenerpad Crnopt"

IIOBLIOMJISIE, TII0 BiH IIOKHJIA€

CayniBcbKy ApaBiio, HE OTPUMAaBIIHU

JKOHOI1 BUILIATH 31 ¢BOiX 350 000

¢dyumise cmepnincie Ha TYKICHD, a

for the six months he spent at Al-Ettifaq
(TT—17.01.2024: URL).

JoKEpeIia, HaOIMKeH1 0 rpaBlis,

OPUITYCKAIOTh, W0 WOMY MOXYTb TakK 1

HE 3aILIATUTH 34 IIICTh MICSIIIB, SKi BIH

npoBiB B "Anb-ETTidhaky".

47. On completing his ban, Toney

added: “I feel like a free man. A massive

weight has been lifted off my shoulders.

47. BigOyBIIH cBO€ BIJICTOPOHEHHS,

Toui noxas: " IlouyBarocs BUIBHUM. 3

MOIX IUJIEUEN BIAB BEJIWUYE3HUU TATap. S
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I can t wait to get back to enjoying

plaving football again this Saturday. It's

a big day today but an even bigger day
on Saturday (TT — 17.01.2024: URL).

JOYCKATHUCA HC MOXY, KOJiU B CV6OTV

3HOBY 3MOXKY HACOJOJKYBATUCA

dbyToomoM. Lle 3HaYHMI ACHB, alle IIIe

3HAYHIMUK Oyzie B cyOoTy.

48. The Black Sabbath and Stoke City
fan has four European Championships

and five World Championships medals

to his name. Also a lover of yoga and a

professionally qualified coffee brewer,

Burgess missed out on bronze by 0.16
seconds on his Olympic debut in Tokyo
and says he has “unfinished business”

in Paris. (TT — 10.01.2024: URL).

48. danar "baex Cacoar" 1 "Crok Citi"

3100yB YOTUPH MeIajli YeMITIOHATIB
€Bpornu Ta N'SATh MeAAICH YEMITIOHATIB
cBity. JItoOuTens oru Ta npodeciitHuit
KaBOBap, bepmxecc HE JOTATHYB 10
Oopon3u auue 0,16 cekyHan nio yac
CBOTO OJiMIIIKChKOro 1e010Ty B ToKIO 1

3asBJIsI€, IO Y HBOTO € "He3aBepIieH1

cupasu" B [Taprxi.

49. She confirmed her intention to return

to the professional game during

September's US Open and pledged to

desion a busier schedule than has been

typical for her in the past (BS —
02.01.2024: URL).

49. Bona moo0i1s1a 1pOa0BKYBATH

npodeciiHy Kap'epy mia yac

BepecHeBOro Binkpuroro yemmioHnary

CIIA 3 menicy 1 po3po0miia OUIBIII

YKOPCTKHUH rpadik, HIXK 3a3BUYaii MaJia B

MHUHYJIOMY.

50. Namibia manager Collin Benjamin

had vowed that his players would live up

to their nickname and sternly test any

team they face, and his coaching sta

and substitutes looked aghast after
Hotto narrowly failed to play in
Absalom limbondi with both players in

promising shooting positions and space

50. HacraBauk Hami01i Kommia

benmkaMil MOKIISIBCS, 110 HOTO

BHUXOBAHII BUIPABAAIOTE CBOEC IM'S 1

BJAIITYIOTH CIIPABKHIO ITIEPEBIPKY OVIIb-

SIKI KOMaHJI, 3 SIKOIO 3ITKHYTECS, @ HOTO

TPEHEePChKUH 1ITa0 1 3amacH1 rpaBlii

KaXHYIUCS MICIs mo20, AK XOTTO JIeIb

He 3aBaJiuB rpy B AGcanomi Im6oHi,

(BS — 16.01.2024: URL).

KoJI 00nBa yTOOIICTH ONWHUIINCS HA

HEPCIEKTUBHUX VIAPHUX IMO3UINIX 1 HA
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BIIKpUTOMY MalIaHUYHKY.
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PE3IOME

KypcoBy po0oTy npHCBsIY€HO BUBYEHHIO Ta aHAJII3Y JIEKCUKO-CEMaHTUUHUX
0COOJIMBOCTEH MepeKIIay CIIOPTUBHOT JICKCHKH Ha MaTepialli CydacHOTO
AHTJIOMOBHOTO MEMIaIuCKYPCY.

B xoni poG0OTH BHCBITIICHO OCHOBHI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI acIleKTH IepeKIIany
CIOPTHBHOI JIEKCUKH, Ha Marepiajli Cy4acHOTO aHITIOMOBHOTO MEIIIHOTO TUCKYPCY.
PoGoTta BusBIsS€ HIOAHCH TEpeKiady, CIPsSMOBaHI Ha 30€peKeHHS TOYHOCTI Ta
€(EeKTUBHOCTI  CIPUUHATTS CIOPTHUBHUX MO  aHIJIOMOBHOIO  ayJUTOPIEIO.
JlocaipkeHo poib Mepekianada y mepefadi cnenu@iuHoi JIGKCUKH, IO CHpUsie
KpaloMy pO3yMIHHIO Ta aJianTallli iHIIIOMOBHOTO CIIOPTUBHOTO KOHTEHTY JI0 BUMOT
L1JIbOBOI ayAUTOPII.

OxpiM TOro, y pobOTI BU3HAUCHO MOHSATTA Ta XapaKTEPUCTUKH CIIOPTHUBHOTO
JTUCKYpCY, a TaKOX IPOBENCHO aHami3 (aKTHYHOTO Marepiainy, IO OXOILUTIE
TEMaTUKy, XapaKTEPUCTUKUA Ta CTPYKTYpy CIHOPTUBHOI JeKCUKH. Jlis Bizyamizarii
pE3yABTATIB JOCHIKEHHS MOAaHO TaONUIl0, B KA HAaBEIEHO KOHKPETHI MPUKIIATU
NePeKIany JEKCUKO-CEMaHTHUHUX OMHUIIb.

Knwuoei cnoea: eKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOOJIMBOCTI, CIOPTUBHHUM IHUCKYpC,

MepeKyIaj CIIOPTUBHOI JICKCUKH, aHAI3.



